TE-SC 920 L

DE Originalbetriebsanleitung
Steintrennmaschine

EN Original operating instructions
Stone Cutting Machine

FR Mode d’emploi d’origine
Coupe-carrelage

IT  Istruzioni per 'uso originali
Tagliapietre

DA/ Original betjeningsvejledning
NO Stenkapmaskine

SV Original-bruksanvisning
Stensag

HR/ Originalne upute za uporabu
BS Stroj za rezanje kamena

SR Originalna uputstva za upotrebu
Masina za rezanje kamena

CS  Originalni navod k obsluze
Rezacka na kamen

SK Originalny navod na obsluhu
Rozbrusovacka na kamen

1CES

e —

Art.-Nr.: 43.014.32
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&

Gefahr! Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Y
B

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wé&hrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

A

Gefahr! Schnittgefahr

TS

Vorsicht! Segmentierte Diamant Trennscheiben diirfen nicht verwendet werden

S

—

Hinweis! Demontieren Sie den Laser, bevor Sie die Maschine mit Wasser reinigen.
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Spezielle Hinweise zum Laser

A Gefahr! Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

® Nicht direkt mit ungeschutzten Augen in den
Laserstrahl blicken.

® Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

® Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fla-
chen und Personen oder Tiere richten. Auch
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann
Schaden am Auge verursachen.

® Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefihrt werden,
kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungsex-
position flhren.

Anl_TE_SC_920_L_SPK1.indb 7

e Lasermodul niemals 6ffnen.

® Wenn das Messwerkzeug langere Zeit nicht
benutzt wird, sollten die Batterien entfernt
werden.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

® Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden
stellen. Die Maschine darf nicht wackeln.

* Vergewissern Sie sich, dass die Spannung

auf dem Datenschild mit der vorhandenen

Spannung Ubereinstimmt. Dann erst Stecker

ans Stromnetz anschlief3en.

Schutzbrille aufsetzen.

Gehdrschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Rissige Diamanttrennscheiben nicht mehr

verwenden und auswechseln.

e Esdirfen keine segmentierten Trennschei-
ben verwendet werden.

e Achtung: Trennscheibe lauft nach!

e Diamanttrennscheibe nicht durch seitlichen
Druck abbremsen.

® Achtung: Diamanttrennscheibe muss immer
mit Wasser gekuhlt werden.

e Vor dem Wechseln der Trennscheibe Netzste-
cker ziehen.

® Nur geeignete Diamanttrennscheiben ver-
wenden.

® Maschine niemals unbeaufsichigt in Raumen
mit Kindern stehen lassen.

® Vor der Kontrolle des elektr. Motorraumsys-
tems den Netzstecker ziehen.

® Unordnung in Ihrem Arbeitsbereich fuhrt
leicht zu Unfallen.

® Achten Sie bei Ihrer Arbeit auf einen sicheren
und festen Stand. Vermeiden Sie abnormale
Koérperhaltung, halten Sie immer das Gleich-
gewicht.

* Beim Blockieren der Trennscheibe, Gerat
ausschalten und vom Netz nehmen, erst
dann das Werkstuck entfernen.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/3/4/6/10)
StandfiBe
Diamanttrennscheibe
Wanne
Arbeitstisch
Winkelanschlag
Anschlagschiene
FlUhrungsschiene
Trennscheibenschutz
Handgriff
. Sterngriffschraube fur Winkeleinstellung
. Sterngriffschraube flr Transportsicherung
. Flugelschrauben
. Kuhlwasserpumpe
. Schlauch
. Motor
. Ein-/Ausschalter
. Winkelskala

©CONOO~WN

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Steintrennmaschine
Wanne(3)
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Kuhlwasserpumpe (13)
Winkelanschlag (5)
StandfiBe (1)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Steintrennmaschine kann fiir Gibliche
Schneidarbeiten an Betonplatten, Pflastersteinen
, Marmor- und Granitplatten, Ziegel, Fliesen und
ahnlichem entsprechend der Maschinengré3e
verwendet werden. Sie ist fir Heim- und Hand-
werk konzipiert. Das Schneiden von Holz und
Metall ist nicht erlaubt.

Die Maschine darf nur nach lhrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgehende Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller. Es durfen nur flr die
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet
werden. Die Verwendung von S&geblattern ist
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgemafen
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicher-
heitshinweise, sowie der Montageanleitung und
der Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, mussen mit dieser vertraut und Uber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein. Darliberhinaus
sind die geltenden UVV-Vorschriften genauestens
zu beachten. Sonstige allgemeine Regeln in ar-
beitsmedizinischer und sicherheitstechnischen
Bereichen sind zu beachten. Veranderungen an
der Maschine schlieBen eine Haftung des Her-
stellers und daraus entstehenden Schaden géanz-
lich aus. Trotz bestimmungsgemaBer Verwendung
kénnen bestimmte Restrisikofaktoren nicht
vollstandig ausgerdumt werden. Bedingt durch
Konstruktion und Aufbau der Maschine kénnen
folgende Punkte auftreten:

e Berlhrung der Diamanttrennscheibe im nicht
abgedeckten Bereich.

Eingreifen in die laufende Diamanttrennschei-
be.

Herausschleudern eines fehlerhaften Dia-
mantaufsatzes der Trennscheibe.

Von Werkstlicken und Werkstuckteilen.
Gehorschaden bei Nichtverwendung des n6-
tigen Gehdrschutzes.
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Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung uber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht iber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Geréat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat gemaf
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerates.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Motorleistung 2200 W S2 20 min

Motordrehzahl...........cccccooeviiiieeeeiis 3000 min™!
Wechselstrommotor...........c.c.cc..... 230V ~50 Hz
Isolierstoffklasse .........ccceevueveeeiieecciieeenne Klasse B
Schutzart ......cccveeeiiie e IP 54
Lange des Schnittes .........ccccceevieeneenee. 920 mm
Lange Jolly ....oooveiiiiie e 920 mm
Schnitthdhe 90° .........ccoveviieeiieene max. 70 mm
Schnitthdhe 45° ........cccvveveeeeeeeinen. max. 55 mm
Schneidetisch

Abmessungen..............cc....... 920 mm x 550 mm
Diamanttrennscheibe..................... 2300 x @ 25,4
Laserklasse .......cccuveeeeeieiiiiiieeee e 2
Wellenldnge Laser .........cccccoeeviiiieenneenen. 650 nm
Leistung Laser .......cccccoeeiiieeeiiiieeciieees <1mwW
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Stromversorgung Laser
GEWIChE. ...
Einschaltdauer:

Die Einschaltdauer S2 20 min (Kurzzeitbetrieb)
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung
(2200 W) nur fur die auf dem Datenschild ange-
gebene Zeit (20 min) dauernd belastet werden
darf. Andernfalls wirde er sich unzuléssig erwér-
men. Wahrend der Pause kuhlt sich der Motor
wieder auf seine Ausgangstemperatur ab.

Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 12418 ermittelt.

Betrieb

Schalldruckpegel L ,.......cocoooviiniiniinne. 95 dB(A)
Unsicherheit KpA ......................................... 2,5dB
Schallleistungspegel L, .....cccoeveveunne 108 dB(A)
Unsicherheit K, ..o 2,5dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wéhrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlck bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
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benutzt wird.
e Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

* Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d. h. auf einer Werkbank, dem seri-
enmaBigen Untergestell o. &. festschrauben.

® Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

® Die Trennscheibe muss frei laufen kénnen.

Montage Schlauch- und Kabelfiihrung

(Abb. 16)

Montage Untergestell und Kiihlwasserpumpe

(Abb. 2-5)

e StandfuBe (1) mit Flligelschrauben (12) an
die Wasserwanne schrauben.

® Untergestell aufstellen.

e Kompletten Fliesenschneider in die Wanne
(3) stellen.

e Kuhlwasserpumpe (13) an geeigneter Stelle
in die Wasserwanne legen und mit den Saug-
népfen am Wannenboden fixieren. Pumpe,
Kabel und Kiihlwasserschlauch (14) durfen
nicht in den Schnittbereich gelangen kénnen!

® Wasser aufflillen bis Pumpe (13) vollstéandig

mit Wasser bedeckt ist.
® Sterngriffschraube (11) und Distanzstlck (40)
entfernen.

Achtung: Beim Herausheben der Maschine aus
der Wanne und beim Transport der Maschine
muss die Schneideinheit wieder mit der Stern-
griffschraube (11) und Distanzstuck (40) gesi-
chert werden!

Hinweis!

Achten Sie darauf, dass der Klhlwasserschlauch
(14) bei der Montage nicht knickt, sonst ist eine
einwandfreie Funktion nicht gewéhrleistet.
Gefahr!

Das Kabel und Kihlwasserschlauch duirfen nicht
in den Schnittbereich gelangen kénnen.

6. Bedienung

6.1 Ein/Ausschalter (Bild 6)

® Zum Einschalten auf die ,|“ des Ein-/Aus-
schalters (16) dricken.

® Vor Beginn des Schneidevorgangs ist abzu-
warten bis die Trennscheibe die max. Dreh-
zahl erreicht hat und die Kiihlwasserpumpe
(13) das Wasser zur Trennscheibe beférdert
hat.

® Zum Ausschalten auf die ,0“ des Schalters
(16) dricken.

e Die Maschine besitzt einen Uberlastschalter
(16a). Wird die Maschine Uberlastet, spricht
der Uberlastschalter (16a) an. Nach dem
Abkuhlvorgang kann die Maschine durch Be-
tatigung des Uberlastschalters (16a) wieder
eingeschaltet werden.

6.2 90° Schnitte (Abb. 7/8)

e Sterngriffschraube (27) lockern

®  Winkelanschlag (5) auf 90° stellen und Stern-
griffschraube (27) wieder festziehen.

e Schrauben (28) wieder anziehen um den
Winkelanschlag (5) zu fixieren.

® Maschinenkopf (29) am Handgriff (9) nach
hinten schieben.

® Fliese an die Anschlagschiene (6) an den
Winkelanschlag (5) anlegen.

® Maschine einschalten.

® Achtung: Abwarten, bis das Kiihlwasser die
Trennscheibe (2) erreicht hat.

® Maschinenkopf (29) langsam und gleichma-
Big am Handgriff (9) nach vorne durch die
Fliese ziehen.

® Nach Schnittende die Maschine wieder aus-
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schalten.

6.3 45° Diagonalschnitt (Abb. 9)
® Winkelanschlag (5) auf 45° einstellen
e Schnitt wie unter 6.2 erklart, durchfiihren.

6.4 45° Langsschnitt, ,,Jollyschnitt” (Abb. 10)

e Sterngriffschraube (10) lockern

® Fuhrungsschiene (7) nach links auf 45° der
Winkelskala (17) neigen.

* Stergriffschraube (10) wieder festziehen.

e Schnitt wie unter 6.2 erklart, durchfiihren.

6.4.1 Bearbeitung groBerer Werkstiicke
(Abb. 11/12)

Um gréBere Werkstlicke bearbeiten zu kénnen,

kann die Schneideinheit nach oben geklappt

werden. In dieser Position kdnnen Werkstlicke mit

einer Lange von bis zu 920 mm (bis max. 38 mm

Werkstuickdicke) bearbeitet werden.

® Dazu Schraube (37) an Oberseite entfernen.

® Schneideinheit klappt selbststandig nach
oben.

e Jetzt kdnnen die gewlinschten Schnitte wie
in Kap. 6.2 bis 6.4 beschrieben durchgefihrt
werden. Es muss lediglich am Handgriff ein
zusatzlicher leichter Druck nach unten ausge-
Ubt werden.

6.5 Diamanttrennscheibe wechseln
(Abb. 13/14)

® Netzstecker ziehen.

® Die drei Schrauben (30) I6sen und Sageblatt-
schutz (8) abnehmen.

e Schliissel (31) an der Motorwelle ansetzen
und halten.

® Mit dem Schlissel (34) die Flanschmutter
in Laufrichtung der Trennscheibe (2) 16sen.
(Achtung: Linksgewinde)

® AuBenflansche (35) und Trennscheibe (2)
abnehmen.

* Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen
Trennscheibe sorgféltig reinigen.

® Die neue Trennscheibe in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe be-
achten!

® Sageblattschutz (8) wieder montieren.

6.6 Betrieb Laser (Bild 17-21)

6.6.1 Stationérer Betrieb (Bild 17/18)
Einschalten: Den Ein/-Ausschalter (46) in Stel-
lung ,I“ bewegen.

Ausschalten: Den Ein/-Ausschalter (46) in Stel-
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lung ,,0“ bewegen.

Schalten Sie den Laser (45) ein. Eine Laserlinie
wird auf das zu bearbeitende Material projiziert
und zeigt lhnen die exakte Schnittfihrung an.
Mit Hilfe der Schraube (47) kann der Laser zu-
satzlich einjustiert werden. Losen Sie hierflr die
Schraube (47) einige Umdrehungen. Der Laser
(45) lasst sich nun auf dem Adapter (48) in ver-
tikaler und horizontaler Richtung bewegen und
ausrichten. Ziehen Sie die Schraube (47) wieder
fest, wenn die gewlinschte Einstellung erreicht ist.

6.6.2 Betrieb als Lasernivelliergeréat

(Bild 17-20)
Entfernen Sie die Schraube (47). Der Laser (45)
l&sst sich nun vom Adapter (48) abnehmen und
kann als externes Lasernivelliergeréat dienen. Der
Laser (45) ist mit zwei Wasserwaagenlibellen (49)
ausgestattet und kann somit horizontal und ver-
tikal ausgerichtet werden. Die Bodenplatte (50)
des Lasers ist magnetisch, so dass er sich auf
entsprechenden Untergriinden befestigen lasst.
Bild 19 und 20 zeigt zwei Anwendungsbeispiele.

6.6.3 Batteriewechsel

Entfernen Sie die Bodenplatte (50), indem Sie
die 4 Schrauben (51) herausdrehen. Nehmen Sie
die verbrauchten Batterien heraus und ersetzen
Sie sie durch neue. Verschrauben Sie dann die
Bodenplatte (50) wieder.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Staub und Verschmutzung sind regelmaBig
von der Maschine zu entfernen. Die Reini-
gung ist am besten mit einem Lappen oder

23.07.2025 09:02:43



Pinsel durchzuflhren.

® Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes
keine atzenden Mittel.

® Die Wanne (3) und KuhImittelpumpe (13) ist
regelmaBig von Verschmutzungen zu reini-
gen, da ansonsten die Kihlung der Diamant-
trennscheibe (2) nicht gewahrleistet ist.

8.2 Wartung
Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeit-
abstéanden nachzuschmieren.

8.3 Transport

e  Vor dem Transport muss das KuhImittel voll-
sténdig abgelassen werden.

®  Zum Anheben der Maschine keine Sicher-
heitsvorrichtungen benutzen.

8.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

o Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor

bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.

Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 “C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

11. Entsorgung Batterien

Batterien beinhalten umweltgeféhrdende Materi-
alien. Werfen Sie Batterien nicht in den Hausmldill,
ins Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen ge-
sammelt, recycelt oder umweltfreundlich entsorgt
werden. Senden Sie verbrauchte Batterien an

die Einhell Germany AG, Wiesenweg 22, 94405
Landau/Isar, Germany. Dort wird vom Hersteller
eine fachgerechte Entsorgung gewahrleistet.

® Das Produkt erflillt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschluf3-
bedingungen. Das heisst, dass eine Verwen-
dung anbeliebigen frei wahlbaren Anschluss-
punkten nicht zuléssig ist.

* Das Geréat kann bei unglinstigen Netzver-
haltnissen zu voriibergehenden Spannungs-
schwankungen fuhren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwen-
dung an AnschluBpunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z
< 0,29 Q nicht Uberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Net-
zes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn
nétig in Rucksprache mit Ihrem Energiever-
sorgungsunternehmen, daf3 Ihr AnschluB3-
punkt, an dem Sie das Produkt betreiben
mdchten, eine der beiden genannten Anfor-
derungen a) oder b) erfullt.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Liton

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-13-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile*
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trennscheibe
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-14-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewéhrleistung Kéufern seiner Neugeréte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Geréts beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschéaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.

6. Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Européischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse. Fur
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar

-15-
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Gber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-16 -
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Danger! Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Y
B

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

Vi

Danger! Risk of injury through cutting

NS

Caution! Segmented diamond cutting wheels must not be used

Notice! Dismantle the laser before you clean the machine with water.

-17 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage

or accidents which arise due to a failure to follow

these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.
Danger!

Read all safety regulations and instructions.

Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Special information about the laser
A Danger! Laser radiation

Do not look into the beam

Laser class 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

® Do not look directly into the laser beam with
the naked eye.
® Never look directly into the laser path.

® Never direct the laser beam at reflecting sur-
faces, persons or animals. Even a low output

laser beam can inflict injury on the eye.

e Caution: It is vital to follow the work procedu-
res described in these instructions. Using the
tool in any other way may result in hazardous

exposure to laser radiation.
® Never open laser module.
®  When the tool is not going to be used for an

extended period of time, the batteries should

be removed.

Anl_TE_SC_920_L_SPK1.indb 18

Additional safety instructions

Set up the machine on a level, non-slip floor.
Make sure that the machine does not wobble.
Check that the voltage on the rating plate is
the same as your supply voltage. Only then
are you to insert the power plug in the socket-
outlet.

Wear safety goggles.

Wear ear-muffs.

Wear safety gloves.

Never use cracked diamond cutting wheels.
Replace immediately.

Never use segmented cutting wheels.
Caution! The cutting wheel runs on after the
machine is switched off!

Never apply side pressure to the diamond
cutting wheel in order to bring it to a halt.
Caution! The diamond cutting wheel must be
cooled with water at all times.

Always pull out the power plug before chan-
ging the cutting wheel.

Use only suitable diamond cutting wheels.
Never leave the machine unattended in
rooms with children.

Always pull out the power plug before exami-
ning the electric motor compartment system
Disorder in the work area can easily lead to
accidents.

Make sure that you stand squarely and solidly
while working. Avoid abnormal body positions
and always keep your balance.

If the cutting wheel becomes jammed, switch
off the equipment and disconnect it from the
power supply; only then are you to remove the
workpiece.

2. Layout and items supplied

- 2 OO NOOPAWN=DN

_
w N

-18 -

Layout (Fig. 1/3/4/6/10)

Feet

Diamond wheel

Trough

Work table

Angle stop

Rail fence

Chain bar

Safety hood for the cutting wheel
Handle

. Star grip screw for setting the angle
. Star grip screw for securing during transpor-

tation

. Thumb screws
. Cooling water pump
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14. Hose

15. Motor

16. ON/OFF switch
17. Angle scale

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

© Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Stone cutting machine
Trough (3)

Cooling water pump (13)
Angle stop (5)

Feet (1)

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The stone cutting machine can be used for nor-
mal cutting work on concrete slabs, cobblesto-
nes, marble and granite slabs, bricks, tiles, etc.
as long as the machine is large enough to take
them. It is designed for DIY applications and craft
businesses. It should never be used for cutting
wood or metal.

The machine should be used exclusively for its
intended purpose. No other use is permitted
and the manufacturer will not accept liability for

any damages or injury resulting from any such
use; responsibility rests with the user/operator
in any such case. Only use cutting wheels which
are suitable for the machine. Saw blades should
never be used. Compliance with the safety inst-
ructions, the assembly instructions, and advice
and instructions on operation contained in the
operating instructions also falls under the terms
of intended use. All persons operating or carrying
out maintenance work on the machine must be
acquainted with the above and be aware of all
potential dangers.
In addition, strict compliance with the accident
prevention regulations in force in your area, as
well as all other general rules of health and safety
at work, is imperative. The manufacturer’s liability
shall be deemed void if the machine is modified in
any way and the manufacturer shall therefore ac-
cept no liability for any damages arising as a re-
sult of modifications. Even if the machine is used
as intended, certain residual risk factors cannot
be completely eliminated. For reasons of design
and the construction of the machine, the following
eventualities are possible:
e Contact with the diamond cutting wheel whe-
re it is not covered.
® Contact with the diamond cutting wheel while
it is turning.
e Defective diamond tips flying off the cutting
wheel.
®  Workpieces or parts of workpieces kicking
back.
® Damage to hearing if the ear-muffs specified
are not used.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor rating .......ccooeeevriiiiinene 2200 W S2 20 min
Motor speed .........cccoeiiiiiiiiiiiiiics 3000 rpm
AC MOLOF ... 230V ~50 Hz
Insulation material class ............ccccceeene Class B
Protection type

Cutlength ..o

Jolly length.......ccooeeiiiii e

Max. workpiece thickness 90° .................. 70 mm
Max. workpiece thickness 45° .................. 55 mm
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Table Size ......cccoecveveeeeeeeiieeee 920 x 550 mm
Diamond wheel ............ccceuvneeeen.. @300x025.4
LaSEr Class ......cccouviiieeeieiiiiieie e e 2

Load factor:

A load factor of S2 20 min (intermittent periodic
duty) means that you may operate the motor con-
tinuously at its nominal power level (2200 W) for
no longer than the time stipulated on the specifi-
cations label (20 minutes ON period).

If you fail to observe this time limit the motor will
overheat. During the OFF period the motor will
cool again to its starting temperature.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 12418.

With-load operation

L, sound pressure level ...................... 95 dB(A)
Koauncertainty ..o 25dB
L, sound power level ........................ 108 dB(A)
Kiya Uncertainty ........cooeeviiiiiciiiciis 2.5dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.
Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

e Service and clean the appliance regularly.

® Adapt your working style to suit the appliance.

® Do not overload the appliance.

e Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

®  Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

® The machine must be set up so that it stands
firmly, i.e. it must be securely screwed to a
work bench, the base frame supplied in deli-
very, or similar.

e All covers and safety devices must be cor-
rectly attached before the machine is used for
the first time.

® The cutting wheel must rotate smoothly.

Fitting the hose and cable guide (Fig. 16)

Assembly of the sub-frame and cooling water

pump (Fig. 2-5)

® Secure the feet (1) to the water trough using
the thumb screws (12).

® Place the complete tile cutter into the trough
(3).

e Place the cooling water pump (13) in a suitab-
le position in the water trough and secure it to
the base of the trough with the suction cups.
The pump, cable and cooling water hose (14)
must not be able to get into the cutting area.

-20-
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®  Fill with water until the pump (13) is complete- 6.3 45° Diagonal cut (Fig. 9)

ly immersed in water. ® Set the angle stop (5) to 45°.
® Remove the star handle screw (11) and spa- ® Cutas described in 6.2.
cer (40).
6.4 45° Lengthwise cut, “jolly cut” (Fig.10)
Important: Before you lift the machine out of the ® Loosen the star grip screw (10).
trough or transport it, the cutting unit must be se- e Tilt the guide rail (7) to the left to 45° on the
cured again with the star handle screw (11) and angle scale (17).
spacer (40). ® Retighten the star grip screw (10).
e Cutas described in 6.2.
Notice!
To guarantee proper operation, the cooling water 6.4.1 Machining large workpieces (Fig. 11/12)
hose (14) must not be kinked during installation. To enable you to machine large workpieces, the
cutting unit can be pivoted upwards. In this posi-
Danger! tion you can machine workpieces with a length of
It must be impossible for the cable and the coo- up to 920 mm (up to a max. workpiece thickness
ling water hose to get into the cutting area. of 38 mm).
® Remove the screw (37) on the top for this
purpose.
6. Operation ®  The cutting until will pivot upwards automa-
tically.
6.1 ON/OFF switch (Fig. 6) ® You can now complete the required cuts as
e To switch on, press the “I” on the ON/OFF described in sections 6.2 to 6.4. All that is
switch (16). required is slight additional pressure down-
e Before you begin cutting, wait until the cutting wards on the handle.
wheel has reached maximum speed and the . . .
cooling water pump (13) has started supply- 6.5 Changing the diamond cutting wheel
ing the cutting wheel with water. (Fig. 13/14)
o To switch off, press the “0” on the switch (16). ~ ©  Pull out the power plug.
e Your machine is equipped with an overload ®  Unscrew the 3 screws (30) and remove the
switch (16 a). If the machine is overloaded, safety hood (8) for the blade.
the overload switch (16 a) will trigger. After ©  Place the wrench (31) on the motor shaft and
a cooling down period, the machine can be hold.
reactivated by pressing the overload switch ®  Using the wrench (34), loosen the flange nut
(16 a). in the direction of rotation of the cutting wheel
(2). (Caution: Left-hand screw-thread.)
6.2 90° Cutting (Fig. 7/8) ® Remove the outer flange (35) and cutting
*  Loosen the star grip screw (27). wheel (2).
e Setthe angle stop (5) to 90° and retighten the e Clean the mounting flange thoroughly before
star grip screw (27). fitting the new cutting wheel.
° Retighten the screws (28) to fastenthe angle ~ ®  Fitthe new cutting wheel by following the
stop (5). above procedures in reverse and then tighten.
e Move the machine head (29) to the far end Caution: Pay attention to the direction of rota-
with the handle (9). tion of the cutting wheel!
* Position the tile against the rail fence (6) on ¢ Mount the safety hood (8) for the blade again.
the angle stop (5).
©  Switch on the tile cutting machine. 6.6 Operating the laser (Fig. 17-21)
e Caution: Always wait until the cooling water
has reached the cutting wheel (2) first. 6.6.1 Stationary operation (Fig. 17/18)
e Move the machine head (29) slowly and To switch on: Move the ON/OFF switch (46) to
smoothly forward through the tile with the the “I" position.
handle (9). To switch off: Move the ON/OFF switch (46) to
©  Switch off the tile cutting machine after com- the “0” position.
pletion of cutting. Switch on the laser (45). A laser line is projected

onto the material you wish to process, providing

.21-
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an exact guide for the cut. You can additionally ad-
just the laser with the screw (47).To do so, undo
the screw (47) by a few turns. The laser (45) can
now be moved and adjusted vertically and hori-
zontally on the adapter (48). Tighten screw (47)
again when you are satisfied with the adjustment.

6.6.2 Use as a laser level unit (Fig. 17-20)
Remove the screw (47). The laser (45) can now
be taken off the adapter (48) and used as an ex-
ternal laser level unit. The laser (45) is equipped
with two spirit levels (49) and can therefore be
adjusted both horizontally and vertically. The base
plate (50) of the laser is magnetic, enabling it to
be secured on suitable surfaces.

See Figures 19 and 20 for two examples of use.

6.6.3 Replacing the battery

Unscrew the 4 screws (51) and remove the base
plate (50). Take out the old batteries and replace
with new ones. Then screw the base plate (50)
back on.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Remove dust and dirt from the machine at
regular intervals. Cleaning is best carried out
with a rag or brush.

® Never use caustic agents to clean plastic
parts.

® The trough (3) and the cooling water pump
(13) must be cleaned at regular intervals or
proper cooling of the diamond cutting wheel
(2) will not be guaranteed.

8.2 Maintenance
Lubricate all moving parts at regular intervals.

8.3 Transport

® The coolant must be drained completely be-
fore transport.

e Do not lift the machine by any of the safety
devices.

8.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is raw
material and can therefore be reused or can be
returned to the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.
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11. Battery disposal

Batteries contain materials that are potentially
harmful to the environment. Never place batteries
in your household refuse, in fire or in water. Bat-
teries should be collected, recycled or disposed
of by environment-friendly means. Send your old
batteries to Einhell Germany AG, Wiesenweg 22,
94405 Landau/Isar, Germany. You can then be
sure that the equipment will be correctly disposed
of by the manufacturer.

Disposal

)¢

]
Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Li-ton

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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The product meets the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special connec-
tion conditions. This means that use of the
product at any freely selectable connection
point is not allowed.

Given unfavorable conditions in the power
supply the product can cause the voltage to
fluctuate temporarily.

The product is intended solely for use at con-
nection points that

a) do not exceed a maximum permitted mains
system impedance of Z < 0,29 Q or

b) have a continuous current-carrying capaci-
ty of the mains of at least 100 A per phase.
As the user, you are required to ensure, in
consultation with your electric power compa-
ny if necessary, that the connection point at
which you wish to operate the product meets
one of the two requirements, a) or b), named
above.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*®

Consumables* Cutting wheel

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger ! Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Prudence ! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Y
B

Prudence ! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence ! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Danger ! Risque de coupure

™,

Prudence ! Il ne faut pas utiliser de meules trongonneuses diamant segmentées.

Remarque ! Démontez le laser avant de nettoyer la machine a I'eau.

-26 -
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger!

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Indications particuliéres relatives au laser
/A Danger ! Rayon laser

Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

® Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans
protection.

® Ne regardez jamais directement dans le fais-
ceau des rayons.

® Lerayon laser ne doit jamais étre dirigé sur
des surfaces réverbérantes, ni sur des ani-

maux ou personnes. Méme un rayon laser de

faible puissance peut occasionner des dom-
mages aux yeux.
e Attention - si vous procédez d’autre maniére

exposition dangereuse au rayon.

¢ Ne jamais ouvrir le module du laser.

® Retirez les batteries de I'appareil s’il reste
longtemps inutilisé.

Consignes de sécurité supplémentaires

® Placer la machine sur une surface plane et
antiglissante. La machine ne doit pas branler.

e S’assurer que la tension indiquée sur la

plaque signalétique est identique a celle sur

place. Brancher seulement maintenant.

Mettre des lunettes de sécurité.

Porter un casque anti-bruit.

Porter des gants de protection.

Ne plus utiliser de meules de trongonnage

diamantées fissurées. Les échanger.

e |l estinterdit d’employer des meules de
trongonnage segmentées.

e Attention: La meule de trongonnage continue
a marcher apres I'arrét de la machine!

® Ne pas freiner la meule de trongonnage
diamantée en exercant une pression latérale.

e Attention: la meule de trongonnage diaman-
tée doit toujours étre refroidie a I'eau.

® Retirer la fiche de la prise de courant avant de
remplacer la meule de trongonnage.

e Utiliser uniguement des meules de tron-
connage diamantées appropriées.

® Ne jamais laisser la machine sans surveil-
lance dans des locaux ou se trouvent des
enfants.

® Garder la machine hors de portée des en-
fants.

e Débrancher la machine avant de contréler le
systeme électrique du compartiment du mo-
teur.

® Ledésordre sur le lieu de travail entraine faci-
lement des accidents.

® Lors de votre travail, veillez a avoir une positi-
on stable et siire. Evitez une tenue anormale
du corps, gardez toujours votre équilibre.

® Sila meule trongonneuse est bloquée, éteig-
nez l‘appareil et débranchez-le du réseau,
puis retirez la piece a usiner.

que celle indiquée ici, cela peut entrainer une
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2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil

(figure 1/3/4/6/10)

Pieds

Meule trongonneuse diamantée

Cuve

Table de travail

Butée en coin

Rail de butée

Barre de guidage

Protection de la meule trongonneuse

Poignée

0. Vis de poignée en étoile pour les réglages
d’angle

11. Vis de poignée en étoile pour le blocage de

transport

12. Vis a oreilles

13. Pompe d’eau de refroidissement

14. Tuyau

15. Moteur

16. Interrupteur Marche/Arrét

17. Echelle d’angle

SYoNoo AN~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !
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Coupe-carrelage

Cuve(3)

Pompe d’eau de refroidissement (13)
Butée en coin (5)

Pieds (1)

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Il est uniguement autorisé d’utiliser ce coupe-
carrelage pour les travaux de coupe usuels sur
les dalles en béton, pavés, plaques de marbre

et de granite, tuiles, carreaux et autres objet du
méme genre conformément & la taille de la ma-
chine. Il est congu pour les travaux d’artisanat et
de bricolage. Il est interdit de découper du bois et
des métaux avec.

Utilisez la machine exclusivement pour le but
pour lequel elle a été concue. Toute autre utilisati-
on n’est pas conforme aux fins. Lutilisateur/opéra-
teur - et non le fabricant - est tenu responsable
pour des dégats et des blessures résultant d’'une
utilisation non conforme. Employez uniquement
des meules de trongonnage appropriées pour la
machine. Il est interdit d’utiliser toutes sortes de
lames de scie. Le respect des consignes de sécu-
rité et des instructions de montage ainsi que des
informations de service dans le mode d’emploi
est également partie intégrale d’'une utilisation
conforme aux fins. Les personnes qui manient et
entretiennent la machine, doivent se familiariser
avec celle-ci et s’informer sur les risques éven-
tuels.
En outre, les réeglements de prévoyance contre
les accidents doivent étre strictement respec-
tés. D’autre part, il faut suivre les autres régles
générales a 'égard de médecine du travail et de
sécurité. Des transformations effectuées sur la
machine excluent entiérement la responsabilité
du fabricant pour des dégats en résultant.
En dépit d’'une utilisation selon les régles, il n’est
pas possible d’écarter complétement certains
facteurs de risques restants. Dles a la construc-
tion et & la conception de la machine, les prob-
Iemes suivants peuvent apparaitre:
®  Toucher la meule de tronconnage diamantée
dans la partie non couverte.
® Mettre la main dans la meule de tronconnage
diamantée fonctionnante.
® Ejection de la garniture diamantée défectueu-
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se de la meule de trongonnage.

® Ejection de piéces a travailler ou de mor-
ceaux de pieces a travailler.

© Baisse de l'ouie die a la non-utilisation du
protége-oreilles nécessaire.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Puissance du moteur : ........... 2200 W S 220 min
Vitesse de rotation du moteur : ........... 3000 tr/min
Moteur a courant alternatif: ............ 230V ~ 50 Hz
Classe d'isolation: ..........ccoceevvreennenne catégorie B
Indice de protection: ..........cccoeeiiiiiiiiiiieeee IP54
Longueur de Coupe: ........ccceveriieeeriineennns 920 mm
Longueur JOlly:.......covoiviiiiiiiiiieeeeeee 920 mm

Epaisseur max. de la piéce a usiner 90°: .. 70 mm
Epaisseur max. de la piece a usiner 45 : .. 55 mm
Taille de la table :.. ..920 x 550 mm
Meule trongonneuse diamantée: ... 300 x @ 25,4

Classe de laSer .......ccoveveriiniiiciieecseeee 2
Longueur d’onde du laser ..........ccccceeenee 650 nm
Puissance du laser ..........cccccoeieiiiiienens <1mW
Alimentation en courant du laser .2 x 1,5V (AAA)
POIAS ... 63 kg

Duré de mise en circuit:

La durée de mise en circuit S2 20 min. (service
bref) indique que le moteur de cette puissance
nominale (2200 W) ne doit étre chargé en continu
que pour le temps (20 min.) indiqué sur la plaque
signalétique.

Sinon, il se réchaufferait de fagon inadmissible.
Pendant la pause, le moteur refroidit jusqu’a sa
température de départ.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 12418.
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Service

Niveau de pression acoustique LpA ....... 95 dB(A)
Imprécision KpA ......................................... 2,5dB
Niveau de puissance acoustique L, ... 108 dB(A)
IMprécision K, ...cocoevvieniniiiiiiiciiiis 2,5dB

Portez une protection de 'ouie.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-
fective de I'outil électrique peuvent différer des
valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

® Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

® La machine doit étre implantée de facon sta-
ble, elle doit donc étre vissée sur un établi, le
bati de série ou sur un dispositif semblable.

® Avant la mise en service, montez tous les ca-
pots et dispositifs de sécurité selon les régles
de l'art.

® Lameule de trongonnage doit fonctionner
sans géne.

Montage du cheminement de tuyau et de
cablage (fig.16)

Montage du support et de la pompe d’eau de

refroidissement (fig. 2-5)

® Vissezles pieds (1) ala cuve a eau a l'aide
de vis & oreilles (12).

® Mettez le support en place.

® Placez le coupe-carrelage complet dans la
cuve (3).

® Placez la pompe d’eau de refroidissement
(13) a I'endroit approprié dans la cuve a eau
et fixez-la au fond de la cuve a l'aide des
ventouses. La pompe, le céble et le tuyau de
'eau de refroidissement (14) ne doivent pas
pouvoir tomber dans la zone de coupe !

® Remplissez d’eau jusqu’a ce que la pompe
(13) soit complétement recouverte d’eau.

® Retirez la vis de poignée en étoile (11) et la
piéce d’écartement (40).

Attention: Lorsque vous relevez la machine de la
cuve et que vous la transportez, I'unité de coupe
doit & nouveau étre bloquée avec la vis de poig-
née en étoile (11) et la piéce d’écartement (40) !

Remarque !

Veillez a ce que, lors du montage, le tuyau d‘eau
de refroidissement (14) ne se plie pas sinon il
n‘est pas garanti qu'‘il fonctionne bien.

Danger !
Le cable et le tuyau d‘eau de refroidissement ne
doivent pas étre présents dans la zone de coupe.
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6. Commande

6.1. Interrupteur Marche/Arrét (fig. 6)

e Pour mettre la machine en circuit, appuyez
sur le ,I“ de l'interrupteur Marche/Arrét (16).

® Avant de commencer a couper, attendez que
la meule de trongonnage ait atteint la vitesse
de rotation maximale et que la pompe d’eau
de refroidissement (13) ait transporté 'eau a
la meule de trongonnage.

e Pour mettre la machine hors circuit, appuyez
sur le ,,0“ de I'interrupteur (16).

® Lamachine dispose d’'un interrupteur de
surcharge (16 a). Si la machine est surchar-
gée, l'interrupteur de surcharge (16 a) se dé-
clenche. Une fois le processus de refroidisse-
ment terminé, la machine peut étre remise en
circuit en actionnant a nouveau l'interrupteur
de surcharge (16 a).

6.2 Coupes a 90° (fig. 7/8)
® Relachez la vis en étoile (27).
® Réglez la butée angulaire (5) sur 90° et res-
serrez la vis en étoile (27).

® Resserrez les vis (28) pour fixer la butée
angulaire (5).

e Faites glisser la téte de machine (29) vers
I'arriere a I'aide de la poignée (9).

e Placez le carreau sur le rail de butée (6) de la
butée angulaire (5).

e Mettez la machine a découper les carreaux

en circuit.

o ATTENTION! Attendez que I'eau de
refroidissement ait atteint la meule de
trongonnage (2).

e Utilisez la poignée (9) pour faire passer
lentement et réguliérement la téte de

machine (29) vers l'avant a travers le carreau.
® Aprés avoir terminé la coupe, remettez la
machine a découper les carreaux hors
circuit.

6.3 Coupe diagonale a 45° (fig. 9)
® Réglez la butée angulaire (5) sur 45°.
e Exécutez la coupe comme décrit au point 6.2.

6.4 Coupe longitudinale a 45° - ,,Coupe Jolly*
(fig.10)

® Relachez les vis en étoile (10).

® Inclinez le rail de guidage (7) vers la gauche a
45° de I'échelle d’angle (17).

® Resserrez la vis en étoile (10).

® Exécutez la coupe comme décrit au point 6.2.
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6.4.1 Usinage de piéces de taille plus impor
tante (fig. 11/12)

Pour pouvoir usiner des piéces de plus grande

dimension, 'unité de coupe peut étre rabattue

vers le haut. Dans cette position, il est possible

d’usiner des piéces d’une longueur pouvant att-

eindre 920 mm (jusqu’a max. 38 mm d’épaisseur

de piéce a usiner).

® Pour ce faire, retirez la vis (37) cété supérieur

® T'unité de coupe se rabat automatiquement
vers le haut.

® Vous pouvez désormais effectuer les coupes
que vous désirez comme indiqué au chap.
6.2 & 6.4. |l suffit simplement d’exercer une
légére pression supplémentaire vers le bas
sur la poignée.

6.5 Changement de la meule de trongonnage
diamantée (fig. 13/14)

® Retirez lafiche de la prise de courant.

o Desserrez les 3 vis (30) et retirez le capot de
protection de la lame de scie (8).

® Mettez la clé (31) sur I'arbre moteur et main-
tenez-la.

© Desserrez I'’écrou a bride dans le sens de
rotation de la meule de trongonnage (2) a
'aide de la clé (34). (Attention: filetage a
gauche)

® Retirez les brides extérieures (35) et la meule
de trongonnage (2).

® Nettoyez soigneusement la bride-support
avant de monter la nouvelle meule de tron-
gonnage.

® Procédez dans 'ordre inverse pour remettre
la nouvelle meule de trongonnage en place
et resserrez-la.
Attention: respectez le sens de rotation de la
meule de trongonnage!

® Montez de nouveau le capot de protection de
la lame de scie (8).

6.6 Fonctionnement laser (figure 17-21)

6.6.1 Fonctionnement stationnaire

(figure 17/18)
Mise en circuit : mettre l'interrupteur Marche/
Arrét (46) en position “I”.
Mise hors circuit : mettre I'interrupteur Marche/
Arrét (46) en position “0”.
Mettez le laser (45) en circuit. Une ligne laser est
projetée sur le matériau a traiter et vous indique
exactement le tracé de la coupe. A l'aide de la vis
(47), on peut régler le laser en plus. Desserrez
la vis (47) de quelques tours. Le laser (45) peut
a présent étre déplace et réglé sur 'adaptateur
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(48) sur la verticale et sur 'horizontale. Resserrez
la vis (47) a fond lorsque le réglage désiré est
atteint.

6.6.2 Fonctionnement comme appareil de ni-
vellement laser (figure 17-20)
Retirez la vis (47). Le laser (45) peut a présent
étre retiré de 'adaptateur (48) et peut servir
d’appareil de nivellement laser. Le laser (45) est
équipé de deux niveaux a bulle (49) et peut donc
étre orienté horizontalement et verticalement. La
plaque de base (50) du laser est magnétique. Elle
peut donc étre fixée sur un support correspon-
dant. Les figures 19 et 20 montrent des exemples
d’application.

6.6.3 Changement de batterie

Retirez la plaque de base (50) en retirant les 4 vis
(51). Retirez les piles usées et remplacez-les par
des nouvelles. Vissez ensuite la plaque de base
(50) a nouveau.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommageée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

e [l faut éliminer réguliérement la poussiére et
les encrassements de la machine. Le nettoya-
ge s'effectue au mieux a l‘aide d‘un chiffon ou
d‘un pinceau.

e Nutilisez pas de produits corrosifs pour le
nettoyage du plastique.

e [l faut nettoyer réguliérement la cuve (3) et
la pompe d‘eau de refroidissement (13) des
saletés car sinon le refroidissement de la
meule trongonneuse diamantée (2) n‘est pas
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garanti.

8.2 Maintenance
Toutes les parties mobiles doivent étre graissées
a intervalles périodiques.

8.3 Transport

® Avant le transport, il faut faire couler 'agent
réfrigérant complétement.

® Pour soulever la machine, n’utilisez pas les
dispositifs de sécurité.

8.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,

veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réintro-
duit dans le circuit des matieres premiéres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de 'administration de votre
commune !

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & 'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Anl_TE_SC_920_L_SPK1.indb 32

FR

11. Elimination des piles

Les piles comprennent des matériaux polluant
'environnement. Ne jetez pas les piles dans les
ordures ménageres, dans le feu ni dans I'eau.

Les piles doivent étre collectées, recyclées ou
éliminées dans le respect de I'environnement.
Envoyez vos piles usées a I'entreprise Einhell
Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar,
Germany. A cet endroit, une élimination selon les
regles de I'art peut étre garantie par le producteur.

Elimination des déchets

)i

. S T
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner aup-
reés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR A 3

DEPOSES ADEPOSER
Cet appareil et ENMAGASIN  EN DECHETERIE
VA

ses composants AR

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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® Le produit répond aux exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des condi-
tions de raccordement spéciales. Cela signi-
fie qu’il est interdit de I'utiliser sur un point de
raccordement arbitraire.

e L‘appareil peut entrainer des variations de
tension passageres lorsque les conditions du
réseau sont défavorables.

® Le produit est exclusivement prévu pour
I‘utilisation aux points de raccordement qui
a) ne dépassent pas une impédance de ré-
seau maximale autorisée Z < 0,29 Q, ou
b) qui ont une capacité de charge de courant
permanent du réseau de 100 A au moins par
phase.

e Entant qu'utilisateur, vous devez vous assu-
rer, si nécessaire en consultant votre fournis-
seur d‘électricité locale, que le point de rac-
cordement avec lequel vous voulez exploiter
le produit, répond a une des deux exigences
a) ou b) citées.

-33-
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure*
Matériel de consommation/ Meule trongconneuse

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-34-
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques
qui n'utilisent pas ce produit ni dans le cadre de leur activit¢ commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'un défaut de fabrication ou d’'un défaut matériau. La
prestation de la garantie est assujettie, selon notre choix, soit a la réparation, soit au remplacement de I'appareil.
Veuillez noter que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial,
artisanal ou professionnel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la
durée de la garantie. Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® |es dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau avec un voltage inapproprié) ou au
non-respect des consignes de maintenance et de sécurité, a une exposition de I'appareil a des conditions envi-
ronnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les pieces d’usure, les accumulateurs et les blocs
d’accumulateurs étant soumis a une usure naturelle car ils sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure
est influencée négativement notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par
I'exposition & la chaleur, au froid, aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de 'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les pannes de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de

la garantie apres établissement d’un devis au préalable. Pour ce faire, merci d’enregistrer votre demande sur notre site
internet www.einhell.fr ,http://www.einhell.fr* www.einhell.fr et vous donnerons toutes les instructions nécessaires pour la
réparation. Pour les pieces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette
garantie conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo! Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Y
B

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

Vi

Pericolo! Rischio di ferite da taglio

NS

Attenzione! Non devono essere usati dischi diamantati segmentati

Avviso! Smontate il laser prima di pulire I'apparecchio con acqua.

-36 -
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Avvertenze speciali per il laser

/A Pericolo! raggio laser

Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

* Non guardate direttamente nel raggio laser
senza occhiali protettivi.

® Non rivolgete mai lo sguardo direttamente
verso il foro di uscita del raggio laser.

® Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali.
Anche un raggio laser con potenza minima
puo causare delle lesioni all’occhio.

® Attenzione - se vengono usate delle proce-
dure diverse da quelle indicate pud verificarsi
un’esposizione ai raggi pericolosa.

® Non aprite mai il modulo laser.

® Se l'utensile di misurazione non viene usato
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per un periodo piutt

Ulteriori avvertenze di sicurezza

® Porre 'attrezzo su fondo piano e antiscivolo.
Lattrezzo non deve vacillare.

e \Verificare che la tensione di rete sulla targhet-

ta dei dati corrisponda a quella disponibile.

Solo dopo collegare la spina alla rete elettri-

ca.

Mettersi gli occhiali protettivi.

Portare il dispositivo proteggiudito.

Portare i guanti protettivi.

Non usare piu i dischi troncatori screpolati, e

ricambiarli.

® Non si deve usare nessun disco troncatore
segmentato.

e Attenzione: il disco troncatore decelera
lentamente!

® Non frenare il disco troncatore diamantato
esercitando su di esso una pressione laterale.

e Attenzione: il disco diamantato deve venire
sempre raffreddato a umido.

® Avanti di ricambiare il disco troncatore, stac-
care la spina dalla presa di rete.

e Utilizzare soltanto dischi troncatori adatti.

® Non lasciare mai I'attrezzo insorvegliato in
ambienti con dentro dei bambini.

® Non rendere I'attrezzo accessibile ai bambini.

® Prima di controllare la sezione elettrica nel
vano del motore, staccare la spina dalla pre-
sa di rete.

e |l disordine nella zona in cui lavorate causa
facilmente incidenti.

® Mentre lavorate accertatevi sempre di essere
in una posizione stabile e sicura. Evitate posi-
zioni insolite, tenetevi sempre in equilibrio.

® Seildisco si blocca, spegnete I'apparecchio
e staccatelo dalla rete, togliete il pezzo da
lavorare solo dopo aver eseguito tale oper-
azione.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1/3/4/610)

Gambe

Disco diamantato

Vaschetta

Tavolo da lavoro

Guida ad angolo

Battuta

Barra di guida

Noaswh =
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8. Coprilama

9. Impugnatura

10. Manopola a crociera per regolazione
dell’inclinazione

11. Manopola a crociera per il bloccaggio per il
trasporto

12. Viti ad alette

18. Pompa dell’acqua di raffreddamento

14. Tubo flessibile

15. Motore

16. Interruttore ON/OFF

17. Scala per l'inclinazione

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Taglierina professionale

Vaschetta (3)

Pompa dell’'acqua di raffreddamento (13)
Guida ad angolo (5)

Gambe (1)

Istruzioni per 'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La taglierina professionale puo essere usata per i
normali lavori di taglio di lastre di cemento, pietre
da pavimentazione, lastre di marmo e granito,
laterizio, piastrelle e materiali simili in modo cor-
rispondente alle dimensioni dell’apparecchio. E
concepita per un uso da parte di appassionati del
fai-da-te e di artigiani. Non & permesso tagliare
legno e metallo.

La macchina la si pud usare soltanto per i lavori a
cui essa & destinata. Ogni altro esorbitante utiliz-
zo non & conforme al regolamento.
L'utente/I'operatore, e non il costruttore, € res-
ponsabile di tutti i danni o lesioni di ogni sorta da
esso derivanti.

Si devono usare soltanto dei dischi troncatori

adatti all'uso con questa macchina. E vietato

impiegare dischi di taglio per seghe. Parte costitu-
ente I'utilizzo regolamentare € anche I'osservanza
delle avvertenze sulla sicurezza, nonché le istru-
zioni per il montaggio e le avvertenze sul funzio-
namento integrate nelle istruzioni d’uso. Le per-
sone, manovranti e manutenzionanti la macchina,
devono saperla usare ed essere al corrente dei
pericoli incombenti. Oltraccio si devono minuzio-
samente osservare le vigenti disposizioni UVV. Si
devono osservare le ulteriori regole generali degli
ambiti medico-lavorativi e tecnico-precauzionali.

| cambiamenti effettuati alla macchina escludono

totalmente la responsabilita, ed i risultanti danni,

da parte del costruttore. Nonostante la macchina
venga regolarmente utilizzata, non sono comple-
tamente esclusi certi pericoli e rischi. Per via della
costruzione e della configurazione pud succedere
quanto in seguito specificato:

® toccare colla mano il disco troncatore nella
superficie scoperta,

® mettere la mano sul disco troncatore diaman-
tato rotante,

e scaraventamento all’esterno di
un’applicazione diamantata del disco tronca-
tore difettosa,

e dipezzi da lavorare e loro frazioni.

e danni all'udito, se sprovvisti dei necessari
dispositivi proteggiudito.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Potenza del motore:................ 2200 W S2 20 min
Numero dei giri del motore.:.................. 3000 min™
Motore a corrente alternata: ..... 230V ~50Hz
Categoria del materiale isolante: ....... categoria B
Tipo di protezione: .......cccccceeevieeiiiieeeniieeene IP54
Lunghezza taglio:........cccccceveiiieeiiiieens 920 mm
Lunghezza jolly: .......ccccoevoeiiiiiieeiiieens 920 mm

Spessore max. del pezzo da lavorare 90°: 70 mm
Spessore max. del pezzo da lavorare 45°: 55 mm
Dimensioni del piano di lavoro: ...... 920 x 550 mm
Disco diamantato: ........ccccceeeeuneeen. 2300 x @ 25,4
Classe del laser .......cccooviiiiiiiiiiiieeeeeeee

Lunghezza d’onda del laser ..
Potenza laser ........ccocoeeiiiiiiiiiiiiieees

Durata di accensione

La durata di accensione S2 20 min (servizio di
breve durata) indica che il motore con la potenza
nominale (2200 W) deve venire sottoposto ad un
carico continuo solo per il periodo indicato sulla
targhetta (20 min). Altrimenti si riscalderebbe
eccessivamente. Durante la pausa il motore si raf-
fredda ritornando alla temperatura iniziale.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 12418.

Operante
Livello di pressione acustica L, ........... 95 dB (A)

Incertezza K ,
Livello di potenza acustica L, .
Incertezza K,

Portate protettori auricolari.
Il rumore pud causare la perdita dell‘udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante I‘utilizzo effettivo
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

® Lamacchina deve venire installata in posi-
zione stabile, cioé su un banco di lavoro, sul
basamento di serie o un dispositivo simile.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.

¢ Il disco deve potersi muovere liberamente.
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Montaggio del potatubo e del portacavo
(Fig. 16)

Montaggio del basamento e della pompa

deII acqua di raffreddamento (Fig. 2-5)
Avvitate le gambe (1) alla vaschetta
dellacqua mediante viti ad alette (12).

* |Installate il basamento.

® Mettete la taglierina completamente nella
vaschetta (3).

® Posate la pompa dell’acqua di raffreddamen-
to (13) nel punto apposito nella vaschetta
dell’acqua e fissatela con le ventose sul fondo
della vaschetta. Pompa, cavo e tubo flessibile
dell’acqua di raffreddamento (14) non devono
poter arrivare nel settore di taglio.

® Riempite la vaschetta fino a quando la pompa
(13) sia completamente coperta d’acqua.

® Togliete la vite con manopola a crociera (11)
e il distanziale (40).

Attenzione: quando si toglie 'apparecchio dalla
vaschetta e durante il trasporto, I'unita di taglio
deve essere fissata di nuovo mediante la vite con
manopola a crociera (11) e il distanziale (40)!

Avviso!

Fate attenzione che il tubo flessibile dell‘acqua
di raffreddamento (14) non si pieghi durante il
montaggio, altrimenti non & garantito il perfetto
funzionamento.

Pericolo!
Cavo e tubo flessibile dell‘acqua di raffreddamen-
to non devono poter arrivare nel settore di taglio.

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 6)

® Peraccendere premete sull’ I
dellinterruttore ON/OFF (16).

® Primadiiniziare 'operazione di taglio si deve
aspettare che il disco abbia raggiunto il nu-
mero max. di giri e che la pompa dell’acqua di
raffreddamento (13) abbia trasportato 'acqua
verso il disco.

® Per spegnere premete sullo ,,0°
dellinterruttore (16).

® Lapparecchio dispone di un interruttore di
protezione (16 A). Se I'apparecchio viene sot-
toposto a sovraccarico interviene l'interruttore
di protezione (16 A). Dopo il raffreddamento
'apparecchio pud venire riattivato azionando

linterruttore di protezione (16 A).

6.2 Tagli a 90° (Fig. 7/8)

e Allentare la vite con manopola a crociera (27)

e Posizionare la guida ad angolo (5) su 90° e
avvitare di nuovo la vite con manopola a cro-
ciera (27).

e Avvitare di nuovo le viti (28) per bloccare la
guida ad angolo (5).

e Con limpugnatura (9) spingere all’ indietro la
testa della macchina (29).

® Posizionare la piastrella sulla guida di arresto
(6) della guida ad angolo (5).

® Accendere il tagliapiastrelle.

e Attenzione: attendere che 'acqua di raffred-
damento abbia raggiunta il disco (2).

e Con limpugnatura (9) tirare lentamente e
regolarmente la testa della macchina (29) in
avanti attraverso la piastrella.

* Dopo aver eseguito il taglio spegnere il tagli-
apiastrelle.

6.3 Taglio diagonale a 45° (Fig. 9)
® Regolare la guida ad angolo (5) su 45°.
e Eseguire il taglio come spiegato al punto 6.2.

6.4 Taglio longitudinale, ,taglio Jolly“ a 45°
(Fig. 10)

e Allentare la vite con manopola a crociera (10)

® Inclinare la guida (7) verso sinistra su 45° del-
la scala per inclinazione (17).

e Serrare di nuovo la vite con la manopola a
crociera (10).

e Eseguire il taglio come spiegato al punto 6.2.

6.4.1 Lavorazione di pezzi abbastanza grandi
(Fig. 11/12)

Per poter lavorare pezzi abbastanza grandi,

l'unita di taglio puo essere ribaltata verso I'alto. In

questa posizione si possono lavorare pezzi con
una lunghezza fino a 920 mm (fino a uno spesso-

re max. di 38 mm).

* Atalfine togliete la vite (37) sul lato superiore.

e Lunita di taglio si ribalta automaticamente
verso lalto.

* Ora potete eseguire i tagli desiderati come
descritto nei Cap. da 6.2 a 6.4. Si deve sola-
mente esercitare ancora un po’ di pressione
verso il basso sullimpugnatura.

6.5 Sostituire il disco diamantato (Fig. 13/14)

e Staccare la spina dalla presa di corrente.

e Allentare le 3 viti (30) e togliere il coprilama
(8).

® Fissare la chiave (31) all’albero motore e
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tenerla.

e Allentare con la chiave (34) il dado della
flangia nel senso di rotazione del disco (2).
(Attenzione: filetto sinistro)

® Togliere le flange esterne (35) e il disco (2).

® Prima del montaggio del nuovo disco pulire
accuratamente le sedi a flangia

® Rimontare il nuovo disco nell’'ordine inverso
e serrarlo.

Attenzione: Rispettare il senso di rotazione
del disco!

® Rimontare il coprilama (8).

6.6 Esercizio laser (Fig. 17-21)

6.6.1 Esercizio fisso (Fig. 17/18)

Accensione: portate I'interruttore ON/OFF (46) in
posizione “I”.

Spegnimento: portate I'interruttore ON/OFF (46)
in posizione “0”.

Mettete in funzione il laser (45). Una linea laser
viene proiettata sul materiale da lavorare e indica
la linea di taglio esatta. Mediante la vite (47) si
pud inoltre regolare il laser. A tal scopo svitate la
vite (47) di qualche giri. Ora il laser (45) puo es-
sere spostato e orientato in direzione verticale ed
orizzontale sull’adattatore (48). Serrate di nuovo
la vite (47) quando si é raggiunta I'impostazione
desiderata.

6.6.2 Esercizio come livella laser (Fig. 17-20)
Togliete la vite (47). Ora il laser (45) puo essere
tolto dall’adattatore (48) e pud essere usato come
livella laser esterna. Il laser (45) & dotato di due
bolle per livella (49) e pud percid essere orientato
in modo orizzontale e verticale. La piastra di base
(50) del laser &€ magnetica in modo da permettere
un montaggio sulle relative basi.

Le Fig. 19 e 20 mostrano due esempi per l'uso.

6.6.3 Sostituzione delle batterie

Togliete la piastra di base (50) svitando le 4 viti
(51). Togliete le batterie scariche e sostituirtele
con batterie nuove. Avvitate di nuovo la piastra di
base (50).

Anl_TE_SC_920_L_SPK1.indb 41

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

e L‘apparecchio deve essere pulito regolar-
mente dalla polvere e dallo sporco. E consig-
liabile eseguire la pulizia con un panno o un
pennello.

° Non usate sostanze caustiche per la pulizia
della parte in plastica.

e Lavaschetta (3) e la pompa per il refrigerante
(13) devono essere pulite regolarmente, alt-
rimenti non si assicura il raffreddamento del
disco diamantato (2).

8.2 Manutenzione
Tutte le parti mobili vanno lubrificate ad intervalli
regolari.

8.3 Trasporto

® Prima del trasporto scaricate completamente
il refrigerante.

® Non usate alcun dispositivo di sicurezza per
sollevare I'apparecchio.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com
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9. Smaltimento e riciclaggio Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-

Lapparecchio si trova in una confezione per evita- ~ mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.

re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
rappresenta una materia prima e pud percio es- ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
sere utilizzato di nuovo o riciclato. effetti nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana
Lapparecchio e i suoi accessori sono fatti di ma- a causa della possibile presenza di sostanze
teriali diversi, per es. metallo e plastica. Conseg- nocive.

nate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti spe-

ciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio

specializzato o al’amministrazione comunale!
La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti

10. Conservazione d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della

Conservate Papparecchio e i suoi accessoriinun ~ Einnell Germany AG.

luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

e |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN

61000-3-11 ed e soggetto a condizioni spe-

ciali di collegamento. Cio significa che non ne

€ consentito 'uso con collegamento a prese

scelte a piacimento.

In caso di condizioni di rete sfavorevoli

I‘apparecchio puo causare delle variazioni

temporanee di tensione.

Il prodotto € concepito solo per l‘utilizzo colle-

gato a prese che

a) non superino una massima impedenza di

rete Z < 0,29 Q oppure

b) che abbiano una resistenza di corrente

continua della rete almeno di 100 A per fase.

In qualita di utilizzatore, dovete assicurare,

se necessario rivolgendovi al vostro ente di
fornitura dell‘energia elettrica, che la presa di
collegamento dalla quale volete azionare il

prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a)

oppure b).

11. Smaltimento delle batterie

La batterie contengono materiali che danneggia-

no 'ambiente. Non gettate le batterie nei rifiuti °
domestici, nel fuoco o in acqua. Le batterie devo-

no venire raccolte, riciclate o smaltite rispettando
'ambiente. Inviate batterie usate alla Einhell °
Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar,
Germany. Cosi il costruttore ne garantisce uno
smaltimento appropriato.

Smaltimento °

N /T
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura *

Materiale di consumo/parti di consumo * Disco

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,,Professional“ acquistati con P.IVA non vale |‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
© Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico
del cliente, all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. IT diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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DA/NO

&

Fare! Lees betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

®

Forsigtig! Brug hegrevaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

@

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der mé ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

Vi

Fare! Fare for at skeere sig

TS

Forsigtig! Segmenterede diamantskaereskiver ma ikke anvendes

S

—

Bemeerk! Afmonter laseren, inden du rengor maskinen med vand.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ogvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Seerlige anvisninger vedrgrende laser
/A Fare! Laserstraling

Kig ikke ind i stralen

Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

Kig ikke direkte ind i laserstralen uden gjen-
beskyttelse.

Kig ikke direkte ind i stralegangen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
flader eller mod personer og dyr. Ogsa en la-
serstrale med lav effekt kan give gjenskader.
Pas pa - afvigelser fra den her anforte
fremgangsmade kan medfere farlig straling-
seksponering.

Abn aldrig lasermodulet.

Hvis maleinstrumentet ikke bruges over leen-
gere tid, skal batterierne tages ud.

Supplerende sikkerhedsanvisninger

-

©CoNoor~ON=DN
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Stil maskinen pa et plant, skridsikkert under-
lag. Maskinen ma ikke vakle.

Kontroller, at netspaendingen, som star an-
givet pa meerkepladen, svarer til den forhan-
denveerende netspaending. Forst herefter for-
binder du stikket med stremforsyningsnettet.
Tag sikkerhedsbriller pa.

Brug hgreveern.

Brug sikkerhedshandsker.
Diamantskeereskiver med revner ma ikke
mere benyttes og skal skiftes ud.
Segmenterede skaereskiver ma ikke benyttes.
Pas pa: Skeereskive har efterlob!

Brems ikke diamantskeereskiven ned ved at
udeve tryk ind pa siden.

Pas pa: Diamantskeereskiven skal altid keles
med vand.

Treek stikket ud af stikkontakten, for du udskif-
ter skeereskiven.

Brug kun formalsegnede diamantskeereski-
ver.

Lad aldrig maskinen sta uden opsyn i rum,
hvor der opholder sig barn.

Treek stikket ud af stikkontakten, for du kont-
rollerer det elektriske motorrumssystem.
Uorden pa arbejdsstedet ager risikoen for
uheld.

Sorg for at sta stabilt, og veer altid i god
balance under arbejdet. Undga abnorme
kropsholdninger.

Hvis skaereskiven blokerer, skal maskinen
slukkes og kobles fra stremforsyningsnettet;
forst herefter ma arbejdsemnet fiernes.

. Produktbeskrivelse og

leveringsomfang

Produktbeskrivelse (fig. 1/3/4/6/10)
Bordben

Diamantskaereskive

Bakke

Arbejdsbord

Vinkelanslag

Anslagsskinne

Foreskinne

Skeereskiveveern

Handtag

. Stjernegrebsskrue til vinkelindstilling
. Stjernegrebsskrue til transportsikring
. Vingeskruer

. Kelevandspumpe

. Slange
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15. Motor
16. Teend-/slukkontakt
17. Vinkelskala

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Stenskaeremaskine

Bakke (3)

Kglevandspumpe (13)
Vinkelanslag (5)

Bordben (1)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse
Fliseskeeremaskinen kan benyttes til almindelige
skeerearbejder pa sma og mellemstore fliser (kak-
ler, keramik eller lignende) under hensyntagen

til maskinens storrelse. Maskinen er specielt ud-
viklet og konstrueret til hjemme- og handvaerks-
maessig brug. M& ikke anvendes til skeering i trae
og metal.

Saven ma kun benyttes til de formal, den er be-
regnet til. Hvis saven anvendes til andre formal, er
der tale om misbrug. Brugeren og ikke producen-
ten beerer ansvaret for eventuelle skader og alle
former for kvaestelser som fglge heraf.
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Der mé& kun anvendes skeereskiver, der egner sig
til maskinen. Det er forbudt at benytte savblade af
nogen som helst art. Korrekt anvendelse af saven
betyder ogsa, at sikkerhedsinstruktionerne samt
vejledningen m.h.t. samlingen og anvendelsen

af saven i instruktionsbogen overholdes. De per-
soner, der arbejder med saven og vedligeholder
den, skal kende den og veere instrueret om den
mulige risiko ved at benytte den. Derudover skal
de geeldende bestemmelser til forebyggelse af
ulykker overholdes ngje. Der skal ogsa tages hgj-
de for andre eksisterende generelle retningslinjer
m.h.t. arbejdsmiljo og sikkerhed. Hvis der foreta-
ges andringer pa maskinen, bortfalder ethvert
ansvar for eventuelle skader som felge heraf fra
producentens side. Ogsa ved korrekt anvendelse
af saven kan bestemte restrisikofaktorer ikke
udelukkes fuldstaendigt. Det drejer sig som falge
af maskinens konstruktion og opbygning isaer om
folgende:

® Berering af diamantskaereskiven uden for det
afskaermede omrade.

Snitsar som folge af kontakt med den roteren-
de diamantskeereskive.

Udslyngning af fejlbeheeftet diamantbeleeg-
ning fra skaereskiven.

Af arbejdsemner og dele heraf.

Horeskader som fglge af manglende anven-
delse af hgreveern.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Motorydelse: ........cccocevveiinne 2200 W S2 20 min
Motorhastighed: ..........cccccceiiiiininne 3000 min
Vekselstromsmotor .............ccc..... 230V ~50Hz
Isoleringsklasse .........ccccecveeiiiiieenieeenn. Klasse B
KapslingsKIasse .........ccccoeeeeiiiieiiiieeeiieeene IP54
Savningens lzengde........cccoeeiiiiiiiiinennns 920 mm
Jollyens leengde ........ccoocveeiiiieiiiiicenns 920 mm
Maks. emnetykkelse 90°: ...........ccccceeeee 70 mm
Maks. emnetykkelse 45°: ............cccoeeeee 55 mm
Bordstarrelse ........ccccooeiiiiinienne. 920 x 550 mm
Diamantskaereskive ...................... 2300 x @ 25,4

Laserklasse
Bolgeleengde, laser

- 47 -
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Effekt, 1asSer .......ccovvveeeeeiiiieeeeeee <1mwW
Stremforsyning, laser .................. 2x1,5V (AAA)
Vgt i 63 kg
Funktionstid:

En funktionstid pa S2 20 min (korttidsdrift) bety-
der, at motoren — med den nominelle effekt (2200
W) - hgjst ma udsaettes for vedvarende belast-
ning i sa lang tid, som det star anfert pa datapla-
den (20 min.)

Ellers vil den blive overophedet. Under driftspau-
sen afkgles motoren til udgangstemperatur igen.

Fare!
Stoj
Stojveerdierne er beregnet iht. EN 12418.

Drift
Lydtryksniveau LpA
Usikkerhed KpA
Lydeffektniveau L,
Usikkerhed K,

Brug horeveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan fere til nedsat
herelse.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette afhaenger
af den made, el-veerktojet bruges pa, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.
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Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet

stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-

vibration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

® Maskinen skal stilles op, sa den star sikkert,
dvs. at den skal skrues fast til en arbejds-
bzenk, det tilherende understel eller lign.

For maskinen tages i brug, skal alle afdeek-
ninger og sikkerhedsanordninger veere rigtigt
pamonterede.

Kapskiven skal kunne kere frit.

Montering slange- og kabelforing (fig. 16)

Montering af understel og kolevandspumpe
(fig. 2-5)

e Skru bordbenene (1) pa vandbakken med
vingeskruerne (12).

Stil skeeremaskinen komplet i bakken (3).
Leeg kelevandspumpen (13) pa et passende
sted i vandkarret, og fastger den til bunden af
bakken med sugekopper. Pumpe, kabel og
kelevandsslange (14) ma ikke kunne komme
ind i skeereomradet!

Fyld vand p4, indtil pumpen (13) er daekket
helt af vand.

Fjern stjernegrebsskruen (11) og afstands-
stykket (40).

Obs! Nar maskinen lyfts upp ur traget och nar
maskinen ska transporteras, maste sdgenheten
sékras igen med stjarnskruven (11) och distans-

-48-
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stycket (40)!

Bemaerk!

Pas pa, at der ikke opstar knzek pa kelevands-
slangen (14) under montagen, da det vil hindre
en fejlfri funktion.

Fare!
Kabel og kelevandsslange ma ikke kunne komme
ind i skeereomradet.

6. Betjening

6.1 Teend/sluk-knap (fig. 6)

For at teende skal du trykke pa ,I“ pa afbryde-
ren (16).

For skaerearbejdet pabegyndes skal du vente
pa, at kapskiven har naet det maksimale om-
drejningstal, og kelevandspumpen (13) har
transporteret vandet til kapskiven.

For at slukke skal du trykke pa ,,0“ pa afbryde-
ren (16).

Maskinen er udstyret med en overbelast-
ningsafbryder (16 a). Hvis maskinen overbe-
lastes, slar overbelastningsafbryderen (16 a)
fra. Efter afkeling kan maskinen taendes igen
ved at trykke pa overbelastningsafbryderen
(16 a).

6.2 90° snit (fig. 7/8)

Lasn stiernegrebsskruen (27).

Vinkelansats (5) seettes til 90°, og stjerne-
grebsskruen (27) strammes til igen.
Skruerne (28) strammes til igen for at fiksere
vinkelansatsen (5).

Maskinhovedet (29) pa handtaget (9) skub-
bes bagud.

Flise lzegges pa ansatsskinnen (6) op ad vin-
kelansatsen (5).

Teend for fliseskeereren.

Vigtigt: Vent, indtil kelevandet har naet kaps-
kiven (2).

Tag fat i handtaget (9) og treek maskinhove-
det (29) langsomt og jeevnt fremad gennem
flisen.

Efter at skeerearbejdet er afsluttet, skal du
slukke for fliseskeereren.

6.3 45° Diagonalsnit (fig. 9)

Indstil vinkelansats (5) til 45°
Foretag snit som beskrevet i 6.2.
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6.4 45° Langsgaende snit, ,,Jolly-snit“
(fig. 10)

® Logsn stjernegrebsskruen (10)

® Lad feringsskinnen (7) hzelde 45° i forhold til
vinkelskalaen (17).

® Stram stjernegrebsskruen (10) til igen.

e Foretag snit som beskrevet i 6.2.

6.4.1 Bearbejdning af storre emner (fig.
11/12)

Til bearbejdning af starre emner kan skaereenhe-

den klappes op. | denne position kan emner med

en laengde pa op til 920 mm (op til maks. 38 mm

emnetykkelse) bearbejdes.

* Til det fijernes skruen (37) pa oversiden.

® Skeereenheden klapper automatisk op.

¢ Nu kan de gnskede snit udfgres som beskre-
vetikap. 6.2 - 6.4 Her kreeves blot et let tryk
nedad pa handtaget.

6.5 Udskift diamantkapskiven (fig. 13/14)

® Treek netstikket ud

® Logsn de 3 skruer (30), og tag savbladsvaernet
(8) af.

® Seet ngglen (31) pa motorakslen, og hold den.

e Ved hjelp af ngglen (34) lgsnes flangemgo-
trikken i kapskivens (2) lsberetning. (Vigtigt:
venstregevind)

® Yderflangen (35) og kapskiven (2) tages af.

® Holderflangen rengeres grundigt, for den nye
kapskive szettes pa.

® Den nye kapskive seettes i igen i omvendt
reekkefolge og speendes fast.
Vigtigt: Bemeerk kapskivens lgberetning!

® Savbladsveernet (8) seettes pa igen.

6.6 Laserdrift (fig. 17-21)

6.6.1 Stationzer laserdrift (fig. 17/18)
Teende: Saet teend/sluk-knappen (46) pa “I”.
Slukke: Seet teend/sluk-knappen (46) pa “0”.
Teend for laseren (45). En laserlinie projiceres
ind pa materialet og angiver den ngjagtige skae-
rebane. Laseren kan efterjusteres med skruen
(47). Det gores ved at skrue skruen (47) nogle
omdrejninger lgs. Laseren (45) kan nu bevaeges
og rettes ind i vertikal og horisontal retning pa
adapteren (48). Spaend skruen (47) fast igen, nar
indstillingen er, som den skal veere.

6.6.2 Anvendelse som lasernivelleringsappa-
rat (fig. 17-20)

Tag skruen ud (47). Nu kan laseren (45) tages af

adapteren (48) og anvendes som eksternt laser-

nivelleringsapparat. Laseren (45) er udstyret med
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to lodstokslibeller (49) som en hjeelp til at rette
laseren ind, horisontalt og vertikalt. Laseren har
en magnetisk fundamentplade (50) til praktisk
fastgerelse af laseren. Figur 19 og 20 viser to eks-
empler p& anvendelse.

6.6.3 Skift af batteri

Skru de 4 skruer (51) ud, og fiern fundamentpla-
den (50). Tag de brugte batterier ud, og saet nye i.
Skru fundamentpladen (50) fast igen.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring

® Stov og snavs skal fiernes fra maskinen med
jeevne mellemrum. Maskinen rengeres bedst
med en klud eller en pensel.

® Undga brug af eetsende midler, nar du renger
kunststofdelene.

® For at sikre en konstant keling af diamants-
keereskiven (2) skal bakken (3) og kele-
middelpumpen (13) rengeres med jeevne
mellemrum.

8.2 Vedligeholdelse
Alle bevaegelige dele skal smares med jeevne
mellemrum.

8.3 Transport

® Kglemidlet skal temmes helt ud inden trans-
porten.

® Brug ikke sikkerhedsanordninger til at lofte
maskinen med.

8.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

e Produktets varenummer

® Produktets identhnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transports-
kader. Emballagen bestar af ramaterialer og kan
saledes genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Maskinen og dens tilbehgr bestar
af forskellige materialer, f.eks. metal og plast. De-
fekte komponenter skal kasseres ifglge miljgfors-
krifterne og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

11. Bortskaffelse af batterier

Batterier indeholder miljgskadelige materialer.
Smid ikke batterier ud som husholdningsaffald;
batterier ma ikke udsaettes for ild eller vand. Bat-
terier skal bortskaffes miljgmaessigt forsvarligt
efter brug; dvs. de skal indleveres pa genbrugs-
station eller smides i saerlige batterisorterings-
beholdere. Brugte batterier kan sendes til Einhell
Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar,
Germany. Producenten vil i s& fald serge for en
forskiftsmaessig bortskaffelse.

-50 -
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Bortskaffelse

¢

[ ] Li-ton
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrgrende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse pa vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

* Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende speendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa Z < 0,29 Q, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

-51-
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele*
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Skeereskive
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.

-52-
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kebere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berores ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke folgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

® Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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&

Fara! Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken fér skador

®

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

Y
B

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av tréa och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvdnd skyddsglaségon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

Vi

Fara! Risk for skarskador!

TS

Obs! Segmenterade diamantklingor far inte anvandas

S

—

Mark! Demontera lasern innan maskinen rengérs med vatten.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Sarskilda instruktioner for laser
/A Fara! Laserstrale

Titta inte in i stralen

Laserklass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

e Titta inte direkt in i laserstralen utan égons-
kydd.

e Titta inte direkt pa stralen.

* Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande
ytor, personer eller djur. Aven en laserstrale
med lag effekt kan férorsaka skador pa 6go-
nen.

® Varning! Om metoderna som anvands avviker
frdn dem som beskrivs har, finns det risk for
farlig exponering av stralningen.

o Oppna aldrig lasermodulen.

® Taut batterierna om instrumentet inte ska an-
vandas under langre tid.

Extra sdkerhetsanvisningar

e Stall maskinen pa ett jamnt, halkfritt underlag.
Maskinen far inte sta ostadigt.

® Forsakra dig om att spanningen pa maski-

nens typskylt stdmmer éverens med néts-

panningen. Anslut férst darefter maskinen till
natet.

Sétt pa skyddsglaségon.

Bér hérselskydd.

Bér skyddshandskar.

Spruckna diamantdelningsklingor skall inte

anvandas langre utan bytas ut.

e Varning! Delningsklingan roterar efter det att
maskinen har slagits ifran!

® Bromsa inte diamantdelningsklingan genom
att trycka pa sidorna.

® Obs! Diamantdelningsskivan maste alltid ky-
las med vatten.

® Drag ut natkontakten innan du byter ut
delningsklingan.

® Anvand endast lampade diamantdelningsklin-
gor.

e Lat aldrig maskinen sta utan uppsikt i rum dar
barn befinner sig.

e Skydda maskinen mot ingrepp av barn.

© Drag ut natkontakten innan det elektriska
systemet i motorrummet kontrolleras.

e Dalig ordning pa arbetsplatsen leder ofta till
olyckor.

e Settill att du star sékert och stabilt medan du
arbetar. Undvik onormala kroppshallningar
och hall alltid balansen.

® Om klingan blockeras maste maskinen slas
ifrdn och kopplas bort fran natet. Forst daref-
ter far arbetsstycket tas bort.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/3/4/6/10)
1. Maskinfotter
2. Diamantdelningsklinga

3. Trag

4. Arbetsbord
5. Vinkelanhall
6. Anslagslist
7. Styrskena
8. Klingskydd
9. Handtag

10. Stjarnskruv for vinkelinstallning
11. Stjarnskruv for transportsékring
12. Vingskruvar

13. Kylvattenpump
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14. Slang

15. Motor

16. Strombrytare
17. Vinkelskala

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Téank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Stensag

Trag (3)

Kylvattenpump (13)
Vinkelanhall (5)
Maskinfétter (1)
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Stensagen kan anvandas till normala sagarbeten
fér betongplattor, stenldggning, marmor- och gra-
nitplattor, tegel, kakel och liknande material med
hénsyn till maskinens storlek. Maskinen ar av-
sedd for saval gor-det-sjalvare som professionella
hantverkare. Sagen far inte anvandas till sdgning
av tra eller metall.

Maskinen far endast anvandas i enlighet med
dess andamalsenliga anvandning. All annan
slags anvandning som &verskrider ovanstaende
uppgifter ar ej &ndamalsenlig. For allt slags ska-

dor p& egendom resp. personskador som uppstar
av sadan anvandning ansvarar anvandaren och
inte tillverkaren. Endast delningsklingor som ar
avsedda for maskinen far anvéndas. Anvand-
ning av allt slags sagklingor ar férbjudet. Den
andamalsenliga anvandningen omfattar aven att
sékerhetsanvisningarna samt monterings- och
driftsanvisningarna i bruksanvisningen beaktas.
Personer som anvander och genomfor service pa
maskinen maste kanna till maskinen samt vara
informerade om eventuella faror. Dessutom maste
de gallande arbetarskydds-foreskrifterna féljas
exakt. Ovriga allmanna regler inom de arbetsme-
dicinska och sékerhetstekniska omradena skall
beaktas. Férandringar pa maskinen leder till att
tillverkarens ansvarighet for skador som uppstar
som féljd darav bortfaller helt. Trots &ndamal-
senlig anvandning kan sarskilda aterstaende
riskfaktorer inte uteslutas. Pa grund av maskinens
konstruktion och uppbyggnad kan féljande punk-
ter komma att bli aktuella:
e Anvandaren rér vid diamantdelningsklingan
inom oskyddat omrade.
® Anvandaren griper in i den roterande
diamantdelningsklingan.
o Defekta diamantdelar av delningsklingan

slungas ut.

® Fran arbetsstycken eller delar av arbetssty-
cken.

® Hérselskador ifall erforderligt hérselskydd inte
anvands.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Motoreffekt: .........ccooeveeeiienns 2200 W S2 20 min
Motorvarvtal: ........ccccceeeeeiiiiiiiiiieeeees 3000 min™!
Vaxelstromsmotor .........ccccceeeeeenne

Isoleringsmaterialklass .
KapslingsKIass .........ccoceeeieeiiiieiiiiiceneeene
Bordets storlek ...........ccceeiinnen.

Skarningslangd.........cccocceiiiiniiiiieiees
Snedskarningslangd...........cccccoceiinnnnn.
Max. tjocklek pa arbetsstycke 90°: ........... 70 mm
Max. tjocklek pa arbetsstycke 45°: ........... 55 mm
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Diamantdelningsklinga .................. 2 300 x @ 25,4
Laserklass .........cccoooiiiiiiiiiii e 2
Vaglangd laser .........ccccevevveiinieccnnen, 650 nm
Lasereffekt .......cccoireiiniiiiieeeseeee <1mW
Stromférsorjning laser .. ....2st1,5V (AAA)
VIKE: e 63 kg

Inkopplingstid:

Inkopplingstiden S2 20 min (korttidsdrift) innebar
att motorn endast far belastas kontinuerligt med
markeffekten (2200 W) under den tid som anges
pa typskylten (20 min).

| annat fall kommer motorn att varmas upp otilla-
tet mycket. Under pausen kyls motorn ned till sin
utgangstemperatur.

Fara!
Buller
Bullervarden har bestdmts enligt EN 12418

Drift

Ljudtrycksnival , ..
Osakerhet K, ..o
Ljudeffektniva L, ..ccoovoeveveiiiiccie
Oséakerhet K, oo

Anvéand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Angivna bullervarden har matts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Angivna bullervérden kan &ven anvandas till en
preliminér bedémning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvéndningen av elverktyget avvika fran
angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Obs! Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvédndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

e Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, det serieméassiga un-
derbordet eller liknande.

® Innan maskinen tas i drift maste alla skydd
och sakerhetsanordningar ha monterats pa
avsett vis.

* Klingan maste kunna rotera fritt.

Montera slang- och kabelféste (bild 16)

Montera understéll och kylvattenpump

(bild 2-5)

e Skruva fast maskinfotterna (1) pa vattentraget
med vingskruvarna (12).

e  Stall upp understallet.

e Stall den kompletta sagen i traget (3).

® Lagg kylvattenpumpen (13) pa ett lampligt
stélle i vattentraget och fixera pa tragens bot-
ten med sugpropparna. Pumpen, kabeln och
kylvattenslangen (14) far inte kunna rubbas
och komma in i sdgningszonen!

® Fyll pa vatten tills pumpen (13) ligger helt un-
der vattenytan.

® Tabort stjarnskruven (11) och distansstycket
(40).

Obs! Nar maskinen lyfts upp ur traget och nar
maskinen ska transporteras, maste sagenheten
sékras igen med stjarnskruven (11) och distans-
stycket (40)!
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Mark!

Se till att kylvattenslangen (14) inte viks vid mon-
teringen eftersom en fullgod funktion annars inte
kan garanteras.

Fara!
Kabeln och kylvattenslangen far inte komma in i
sagningszonen.

6. Anvanda

6 1 Strombrytare (bild 6)
Tryck pa ,|“ pa strombrytaren (16) for att sla
pa kakelsagen.

® Innan du borjar sdga kakel maste du se till att
delningsklingan har natt sitt maximala varvtal
och kylvattenpumpen (13) har pumpat vatten
till delningsklingan.

® Tryck pa,0“pa strombrytaren (16) for att sla
ifrdn kakelsagen.

® Maskinen &r utrustad med en éverlastbrytare
(16 a). Denna dverlastbrytare (16 a) I6ser
ut om maskinen dverbelastas. Efter att mas-
kinen har svalnat kan den kopplas in pa nytt
med &verlastbrytaren (16 a).

6 2 90°-snitt (bild 7/8)
Lossa pa stjarnskruven (27).

e Stall vinkelanhallet (5) pa 90° och dra sedan
at stjarnskruven (27) pa nytt.

® Dra at skruvarna (28) pa nytt for att fixera
vinkelanhallet (5).

e Skjut maskinens overdel (29) ifran dig med
handtaget (9).

® Lagg in kakelplatta mot anslagslisten (6) vid
vinkelanhallet (5).

®  Sla pa maskinen.

® Obs! Vanta tills kylvattnet har natt fram till del-
ningsklingan (2).

® Dra maskinens 6verdel (29) langsamt mot dig
med konstant hastighet med handtaget (9)
och vidare igenom kakelplattan.

® Slaifran kakelsdgen nar du har sagat igenom
plattan.

6.3 45°-diagonalsnitt (bild 9)

e Stallin vinkelanhallet (5) pa 45°.

® Saga kakelplattan enligt beskrivningen under
6.2.

6.4 45°-langssnitt, geringssnitt (bild 10)
® Lossa pa stjarnskruven (10).
e Luta styrskenan (7) at vanster till 45° pa
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vinkelskalan (17).

® Dra at stjarnskruven (10) pa nytt.

® Saga kakelplattan enligt beskrivningen under
6.2.

6.4.1 Bearbeta stérre arbetsstycken (bild
11/12)

Sagenheten kan fallas upp sa att storre arbets-

stycken ska kunna bearbetas. | detta lage kan

arbetsstycken med en maximal Iangd pa 920 mm

(max. 38 mm tjocklek) bearbetas.

® Tafdrst bort skruven (37) pa ovansidan.

® Sagenheten slar upp automatiskt.

Nu kan sagningarna utféras enligt

beskrivningarna i kap. 6.2 till 6.4. Det enda

som krévs ytterligare &r att handtaget trycks

ned med svagt tryck.

6.5 Byta ut diamantklinga (bild 13/14)

® Dra ut stickkontakten

® Lossa de 3 skruvarna (30) och ta av klings-
kyddet (8).

e Sattin nyckeln (31) vid motoraxeln och hall
emot.

® Lossa pa flansmuttern i delningsklingans (2)
rotationsriktning med hjalp av nyckeln (34).
(Obs! Vanstergénga)

® Taav ytterflansen (35) och delningsklingan
2).

® Rengdr monteringsflansen noggrant innan du
monterar den nya delningsklingan.

e Sattin den nya delningsklingan i omvénd ord-
ningsféljd och dra sedan at.
Obs! Beakta delningsklingans rotationsrikt-
ning!

® Montera klingskyddet (8) pa nytt.

6.6 Anvandning av laser (bild 17-21)

6.6.1 Stationar anvandning (bild 17/18)
Inkoppling: Stéll strombrytaren (46) i lage
Frankoppling: Stall strombrytaren (46) i lage “0”.
Sla pa lasern (45). En laserlinje projiceras pa
materialet som ska bearbetas och visar exakt var
saglinjen gar. Anvand skruven (47) om du maste
justera lasern. Lossa pa skruven (47) genom att
vrida runt den med ett par varv. Darefter kan la-
sern (45) flyttas och justeras in pa adaptern (48) i
lodrat och vagrat riktning. Dra at skruven (47) pa
nytt nér instéllningen stdmmer.

“r

6.6.2 Anvénda lasern for nivellering

(bild 17-20)
Ta bort skruven (47). Lasen (45) kan nu tas av
fran adaptern (48) och anvandas som externt
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instrument for lasernivellering. Lasern (45) ar
utrustad med tva vattenpasslibeller (49) och
kan darmed justeras saval vagratt som lodratt.
Laserns bottenplatta (50) &r magnetisk och kan
darfor fastas pa underlaget.

| bild 19 och 20 visas tva olika exempel pa an-
vandningar.

6.6.3 Byta batterier

Skruva ut de fyra skruvarna (51) och ta sedan av
bottenplattan (50). Ta ut de férbrukade batterierna
och byt ut dem mot nya. Skruva darefter fast bot-
tenplattan (50) pa nytt.

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

® Taregelbundet bort damm och smuts fran
maskinen. Rengdr helst med en tygduk eller
en pensel.

® Anvéand inga fratande medel nar du rengér
plastdelarna.

® Rengor traget (3) och kylvattenpumpen (13)
i regelbundna intervaller fér att garantera att
diamantklingan (2) alltid kyls i tillracklig man.

8.2 Underhall
Smorj in alla rorliga delar i regelbundna intervaller.

8.3 Transport

® Innan maskinen transporteras maste allt kyl-
medel tappas av.

® Lyftinte maskinen i sdkerhetsanordningarna.

8.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle
for atervinning. Produkten och tillbehdren bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Lamna in defekta komponenter till ett godkant
insamlingsstélle i din kommun. Hér efter med din
kommun eller med férsaljaren i din specialbutik.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

11. Avfallshantering av batterier

Batterier innehaller miljéfarligt material. Kasta inte
batterierna i hushéllssoporna, i eld eller i vatten.

Batterierna ska samlas och sedan ldmnas in fér

miljovanlig atervinning eller avfallshantering. Skic-
ka in forbrukade batterier till Einhell Germany AG,
Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany. Till-
verkaren ombesdrjer féreskriven avfallshantering.
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Avfallshantering

¢

[ ] Li-ton
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad sarskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

® Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen orsaka temporara spanningsvariationer.

®  Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter som
a) inte Overskrider en max. tillaten natimpedans Z < 0,29 Q eller
b) vars nét har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

* | din egenskap som anvandare maste du sékerstélla, vid behov i samrad med elbolaget, att anslut-
ningspunkten dar produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a) eller b).
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar*

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Klinga

Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for
att du ska kunna gdra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kopt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av mérket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhaill.

® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
dvrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ari sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 &r och galler fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjianster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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&

Opasnost! procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Y
B

Oprez! Nosite masku za zastitu od prasine. Kod obrade drva i drugih materijala moze doci do stva-
ranja prasine $tetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prasina koji izlaze
iz uredaja mogu izazvati gubitak vida.

VN

Opasnost! Opasnost od porezotina

NS

Oprez! Ne smiju se koristiti segmentirane dijamantne rezacée ploce

Napomena! Prije nego cete stroj prati vodom, demontirajte laser.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Specijalne napomene o laseru
/A Opasnost! lasersko zragenje
Nemojte gledati u zraku

Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

* Nemojte gledati direktno u lasersku zraku
nezasti¢enih ociju.

* Nemojte gledati u smjeru zrake.

® Nemojte usmjeravati lasersku zraku na
reflektiraju¢e povrsine, osobe ili zivotinje. La-
serska zraka minimalne snage takodjer moze
izazvati oStec¢enja ociju.

® Paznja - ako postupite drugacije nego Sto je
ovdje navedeno, moze doci do opasnog iz-
laganja zraéenju.

® Nikad nemojte otvarati laserski modul.

® Ako se mjerni alat ne koristi duze vrijeme,
morate izvaditi baterije.
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Dodatne sigurnosne upute

* Postavite stroj na ravan, nesklizak pod. Stroj
se ne smije klimati.

e Uvjerite se da napon na oznac¢noj plocici

odgovara naponu prisutne mreze. Tek nakon

toga prikljucite utika¢ na strujnu mrezu.

Stavite zastitne naocale.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitne rukavice.

Ispucane dijamantne ploce vise nemojte ko-

ristiti i zamijenite ih novima.

® Ne smiju se koristiti segmentirane rezne
ploce.

® Paznja: Rezna plo¢a se nakon isklju¢ivanja
pogona jos$ okrece!

® Ne zaustavljajte dijamantnu reznu plocu
pritiskajuci je sa strane.

® Paznja: Dijamantna rezna plo¢a se uvijek
mora hladiti vodom.

® Prije zamjenjivanja rezne ploce izvadite utika¢
iz utiénice.

e Koristite samo odgovarajuce dijamantne rez-
ne ploce.

¢ Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora u
prostorijama gdje su djeca.

® Prije kontrole elektr. sustava motora izvadite
utikag iz uti¢nice.

® Nered na vasem radnom mjestu lako moze
dovesti do nesreca.

® Pripazite na to da tijekom rada uvijek imate
stabilan i Evrst polozaj. Izbjegavajte nenor-
malne poloZaje tijela, uvijek drzite ravnotezu.

e U slucaju blokiranja rezace ploce, iskljucite
uredaj i iskljucite ga iz strujne mreze pa tek
tada uklonite radni komad.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/4)

Nogare

Dijamantna rezna plo¢a

Kada

Radni stol

Kutni grani¢nik

Grani¢na vodilica

Vodilica

Zastita rezne ploc¢e

Rucka

10. Zvjezdasti vijak za podeSavanje kuta
11. Zvjezdasti vijak za osiguranje kod transporta
12. Vijci s krilatom glavom

13. Pumpa za rashladnu vodu

14. Crijevo

©CoNoOoh~WN =
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15. Motor
16. Sklopka za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje
17. Skala

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Stroj za rezanje kamenih plo¢a
Kada (3)

Pumpa za rashladnu vodu (13)
Kutni grani¢nik (5)

Nogari (1

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje kamenih plo¢a moze se koristiti
za uobicajene radove rezanja na betonskim
plo¢ama, kamenu za plo¢nik, mramornim i granit-
nim plo¢ama, cigli, oblogama i sli¢nim u skladu s
veli¢inom stroja. Koncipiran je za ku¢nu radinost i
ruéni rad. Rezanje drva i metala nije dopusteno.

Stroj se smije koristiti samo shodno namjeni.
Svaka druga i dodatna upotreba nije namjenska.
Za Stete ili svakojake ozljede koje nastaju usljed
takve nenamjenske upotrebe odgovara korisnik/
radnik, a ne proizvodjaé. Smiju se koristiti samo
rezne ploc€e koje su prikladne za stroj. Uporaba
listova pile je zabranjena. Sastavni dio namjenske

upotrebe je takodjer postivanje sigurnosnih uputa,
te naputak za montazu i upute za rad u naputku
za uporabu. Osobe koje rade na stroju i koje ga
odrzavaju moraju biti upoznati s njim i pou¢eni o
mogucim opasnostima. Osim toga, vazeci pro-
pisi za spre€avanje nesre¢a se najstroze moraju
uvaziti. Treba postivati ostala opca pravila iz radne
medicine i sigurnosne tehnike. Izmjene na stroju
u cijelosti iskljucuju odgovornost proizvodjaca, i
za Stete koje nastaju usljed toga. | u slu¢aju nam-
jenske upotrebe se ne mogu u potpunosti ukloniti
odredjeni rizici. Uvjetovano konstrukcijom i sasta-
vom stroja se mogu pojaviti slijededi rizici:
e diranje dijamantne rezne plo¢e u nepokriven-
om predijelu
e diranje dijamantne rezne plo¢e dok se okrece
® izbacivanje neispravnog komada dijamantne
obloge rezne ploc¢e
® izradaka i dijelova izratka
e ostecenje sluha kada se ne koristi
potrebnazastita za usi.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu konstruirani za koritenje u komercijalne
svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u obrtnickim ili in-
dustrijskim pogonima i sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Snaga motora: ........cccceerueeeenne 2200 W S2 20 min
Broj okretaja motora: ..........ccceeeeeeee 3000 min
Motor s izmjeni¢nom strujom ......... 230V~ 50 Hz
Klasa izolacije ......cccocoeeeiiieeiiiiiecieees Klasa B
Vrsta zastite ..

Duljina reza

Duljina Jolly

Maks. debljina radnog komada 90°: ......... 70 mm
Maks. debljina radnog komada 45°: ......... 55 mm
Veli¢ina stola ......c.cocoeevveiicniieenennn. 920 x 550 mm
Dijamantna rezna plo¢a @ 300x 3 25,4
Klasa lasera .........cccocoeciiiiiiiiiiiiiicieeeee 2
Duzina valova lasera ..........ccccoeveverveennnns 650 nm
Snaga lasera ......ccccoeeveeeeiiieeeseeen <1mwW
Napajanje lasera naponom ......... 2x 1,5V (AAA)
TEZINA i 63 kg
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Trajanje ukljucivanja:

S2 20 min (kratkotrajni pogon) znaci da se motor
smije trajno opteretiti nazivnom snagom (2200 W)
samo tijekom vremena navedenog na plocici s
podacima (20 min).

U suprotnom bi se nedopusteno pregrijao. Tije-
kom stanke motor se ponovno ohladi na svoju
pocetnu temperaturu.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke utvrdene su prema normi EN
12418.

u radu

Razina zvuénog tlaka LpA ...................... 95 dB (A)
Nesigurnost KpA ......................................... 2,5dB
Intenzitet buke L, «oooovvveviiiiiinn 108 dB (A)

Nesigurnost K,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrijednosti emisije buke izmje-
rene su prema normiranim postupcima ispitivanja
i mogu se koristiti u svrhu usporedbe jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu koristiti za preventivnu procjenu
optereéenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu tijekom stvarnog koristenja
elektroalata odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nacinu na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog komada koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

® Koristite samo besprijekorne uredaje.

® Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

®  Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

® Nemojte preopterecivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

® Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

* Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektroalata:
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1. Ostecéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

® Stroj se mora postaviti tako da stoji ¢vrsto, t.j.
mora se vijcima pri¢vrstiti za radni stol ili za
postolje koje je dio serijske opreme ili sl.

®  Prije pustanja u funkciji svi poklopci i sigur-
nosne naprave moraju biti uredno montirani.

® Rezna plo¢a se mora slobodno okretati.

Montaza vodilice crijeva i kabela (sl. 16)

Montaza postolja i pumpa za rashladnu vodu

(sl. 2-5)

® Nogare (1) pri¢vrstite vijcima s krilatom gla-
vom (12) na kadu za vodu.

® Namjestite postolje.

®  Kompletni reza¢ keramickih obloga stavite u
kadu (3).

®  Pumpu za rashladnu vodu (13) poloZite na
prikladno mjesto u kadu za vodu i fiksirajte je
zajedno s usisnim zdjelicama na dno kade.
Pumpa, kabel i crijevo za rashladnu vodu ne
smiju (14) dospjeti u podrucje rezanja!
Vodu napunite tako da pumpa (13) njome
bude potpuno pokrivena.

e Uklonite zvjezdasti vijak (11) i medjukomad
(40).

Paznja: Prilikom vadjenja stroja iz kade i njegovog
transporta jedinica za rezanje mora se ponovno
osigurati zvjezdastim vijkom (11) i medjukoma-
dom (40)!

Napomena!

Pazite na to da se crijevo za rashladnu vodu (14)
ne prelomi tijekom montaZze jer u suprotnom nije
zajam¢&eno njegovo besprijekorno funkcioniranje.
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Opasnost!
Kabel i crijevo za rashladnu vodu ne smiju do-
spjeti u podrucje rezanja.

6. Rukovanje

6.1 Prekidac (slika 6)

®  Za ukljucivanje pritisnite | prekidaca (16).
Prije zapoc€injanja rezanja treba sac¢ekati dok
rezna ploc¢a nije dostigla maksimalan broj
okretaja, a pumpa (13) opskrbila reznu plocu
rashladnom vodom.

Za isklju€ivanije pritisnite ,,0“ prekidaca (16).
Stroj ima sklopku za zastitu od
preopterecenija (16 a). Ako se stroj preopte-
reti, reagira sklopka za preopterecenje (16
a). Nakon hladjenja mozete ponovno ukljugiti
stroj aktiviranjem sklopke za preoptereéenje
(16 a).

6.2 Rezovi od 90° (slike 7/8)

® Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (27)
Postavite kutni grani¢nik (5) na 90° i zategnite
vijak sa zvjezdastom glavom (27).

Zategnite vijke (28) radi fiksiranja kutnog
grani¢nika (5).

Gurnite glavu stroja (29) na rucci (9) unazad.
Prislonite plo€icu uz Sipku (6) na kutni
graniénik (5).

Ukljucite stroj.

Paznja: Sacekajte dok rashladna voda nije
dosla do rezne ploce (2).

Povucite glavu stroja (29) polako i ravhomijer-
no na rucci (9) unaprijed kroz plocicu.

Nakon zavr8enog reza iskljucite reza¢
keramickih ploca.

6.3 Dijagonalni rez od 45° (slika 9)

® Postavite kutni grani¢nik (5) na 45°
Izvedite rez kao $to je opisano pod to¢kom
6.2.

6.4 Uzduzni rez od 45°, ,,jolly“ rez (slika 10)

® Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (10)
Nagnite vodilicu (7) ulijevo na 45° kutne ljest-
vice (17).

Zategnite vijak sa zvjezdastom glavom (10).
Izvedite rez kao $to je opisano pod to¢kom
6.2.

6.4.1 Obrada veéih komada (sl. 11/12)
Da biste mogli obradjivati ve¢e radne komade, je-
dinica za rezanje moze se preklopiti prema gore.
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U tom polozaju mogu se obradjivati radni komadi
duljine do 920 mm (do maks.

38 mm debljine).

® U tu svrhu uklonite vijak (37) na gornjoj strani.
Jedinica za rezanje se samostalno preklopi
prema gore.

Sad se Zeljeno rezanje moze obaviti kao $to
je opisano u poglavlju 6.2 do 6.4. Na ru¢ku se
samo mora lagano dodatno pritisnuti prema
dolje.

6.5 Zamjenjivanje dijamantne rezne ploce
(slike 13/14)

Izvadite utika¢ iz uti¢nice

Popustite 3 vijka (30) i skinite &titnik rezne
ploce (8).

Postavite klju¢ (31) na osovinu motora i drzite
ga.

Kljuéem (34) popustite prirubnu maticu u
pravcu okretanja rezne ploce (2).

(Paznja: lijevi navoj)

Skinite vanjske prirubnice (35) i reznu plo¢u
2).

Prije montaze nove rezne plo¢e dobro ocistite
prikljuénu prirubnicu.

Ugradite novu reznu plo¢u u obratnom redos-
lijedu i zategnite je.

Paznja: Pazite na smjer okretanja rezne
ploce!

Montirajte Stitnik rezne ploce (8).

6.6 Rad lasera (slika 17-21)

6.6.1 Stacionarni rad (slika 17/18)
Ukljuéivanje: sklopku za uklju¢ivanje /
isklju¢ivanje (46) stavite u polozaj "I”.
Iskljuéivanje: sklopku za ukljucivanje /
isklju€ivanje (46) stavite u polozaj ”0”.

Ukljucite laser (45). Linija lasera projicira se na
materijal koji se obradjuje i pokazuje Vam to¢nu
stazu rezanja. Pomocu vijka (47) mozete dodat-
no podesiti laser. U tu svrhu olabavite vijak (47)
za nekoliko okreta. Sad mozete pokretati laser
(45) na adaptoru (48) u vertikalnom ili horizontal-
nom smijeru i centrirati. Kad se postigne zeljena
podesenost, ponovno pritegnite vijak (47).

6.6.2 Rad lasera kao uredjaja za niveliranje
(slika 17-20)
Uklonite vijak (47). Laser (45) mozZete skinuti s
adaptora (48) i upotrijebiti ga kao vanjski uredjaj
za niveliranje. Laser (45) ima dvije libele (49) i
zbog toga se moze centrirati horizontalno i verti-
kalno. Donja ploc¢a (50) lasera je magnetska, tako
da se moze pri¢vrstiti na odgovarajuce podloge.
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Slike 19i 20 prikazuju dva primjera primjene.

6.6.3 Zamjena baterije

Izvadite 4 vijka (51) i uklonite donju plo¢u (50).
Izvadite istroSene baterije i zamijenite ih novima.
Zatim ponovno pri¢vrstite donju ploc¢u (50).

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

® Redovito uklanjajte prasinu i prljavstinu sa
stroja. Najbolje je da ga ocistite krpom ili
kistom.

Za Ciscenje plastike nemojte koristiti
nagrizajuca sredstva.

Posudu (3) i pumpu za rashladno sredstvo
(13) redovito Cistite od prljavstine jer u suprot-
nom nece biti osigurano hladenje dijamantne
rezace ploce (2).

8.2 Odrzavanje
Sve pokretne dijelove treba podmazivati u redovi-
tim vremenskim intervalima.

8.3 Transport

® Prije transporta mora se potpuno ispustiti
sredstvo za hladenje.

Kod podizanja stroja nemojte koristiti sigur-
nosne naprave.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

e Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteé¢enja. Ova pakovina je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metal i plastika. Neisp-
ravne sklopove odlazite u specijalni otpad. Ra-
spitajte se u specijaliziranoj trgovini ili opcinskoj
upravi!

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.

11. Zbrinjavanje baterija

Baterije sadrze materijale koji su opasni za okolis.
Ne bacajte baterije u kuéno smece, vatru niu
vodu. Baterije treba zbrinuti posebno, reciklirati

ili zbrinuti na ekoloski nacin. PotroSene baterije
posaljite na adresu poduzeca Einhell Germany
AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germa-
ny. Tamo ¢e proizvodja¢ osigurati njihovo strué¢no
zbrinjavanje.
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Zbrinjavanje

¢

[ ] Li-ton
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene

® Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze obavezi specijalnog priklju¢ivanja. To znaci
da nije dopusten priklju¢ak na prikljuéno mjesto po volji.

® U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj moze u mrezi izazvati povremena kolebanja napona.

® Proizvod je isklju¢ivo namijenjen za koristenje na prikljuénim mjestima koja
a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu impendanciju Z < 0,29 Q, ili
b) koja se mogu trajno opteretiti s najmanje 100 A po fazi.

® Vikao korisnik duzni ste provjeriti, po potrebi se konzultirati s distributerom el. energije, ispunjava li
mjesto priklju¢ivanja proizvoda navedene uvjete a) ili b).
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi*

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Rezaca plo¢a

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-70-
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:
1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su iskljucivo potro$acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obecava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodac¢a na temelju greSke u materijalu ili proizvodnji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gredaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni€ku ili profesionalnu uporabu.
3. Iz nadeg jamstva isklju¢ena su:
® QOstecéenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

® Qstecéenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili pradina, ....) Ako je doSlo do oStecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStecenja uzrokovana padom).

® QOstecéenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje teci od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovaraju¢e do-
kumentacije ili bez ploc€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah c¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvacéeni opsegom jamstva. Za to molimo posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potro$ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o0.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez

-71-

Anl_TE_SC_920_L_SPK1.indb 71 23.07.2025 09:03:36



SR

&

Opasnost! procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Y
B

Oprez! Nosite zastitnu masku protiv prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala nastaje
prasina opasna po zdravlje. Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naoc¢ari. Tokom rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver, strugotina i
prasina koji mogu uticati na gubitak vida.

VN

Opasnost! Opasnost od posekotina

NS

Oprez! Ne smete da koristite segmentirane rezne ploce.

Napomena! Pre no sto cete Cistiti masinu vodom, demontirajte laser.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buducée koriséenje.

/A Opasnost! Lasersko zraéenje
Nemoijte gledati u zrak
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

® Ne gledajte nezasticenim o¢ima u laserski
zrak.

® Nikada ne gledajte u smer zraka.

® Laserski zrak nemojte da usmeravate na
reflektiraju¢e povrsine, osobe ili Zivotinje.
Cak i laserski zrak neznatne snage moze da
ostetiti o€i.

® Paznja - ako se izvodi drugadiji postupak od
ovde navedenog, to bi moglo da dovede do
opasne ekspozicije zracenja.

© Nikada nemojte da otvarate laserski modul.

©  Ako dulje vreme ne koristite alat za merenje,
izvadite baterije.

Dodatne bezbednosne napomene

® Postavite masinu na ravnu, stabilnu podlogu.
Masina ne sme da se klati.

® Proverite odgovara li napon na natpisnoj

plocici podacima o postoje¢em naponu. Tek

tada utaknite utika¢ u mrezu.

Stavite zastitne naocari.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitne rukavice.

Nemojte da koristite napukle dijamantne rez-

ne ploce, nego ih zamenite.

® Ne smete da koristite segmentirane rezne
ploce.

e Paznja: Rezna ploca se zaustavlja!

® Nemojte da zaustavljate reznu plo¢u bo¢nim
pritiskom.

® Paznja: Dijamantnu reznu plo¢u uvek hladite
vodom.

® Pre zamene rezne ploce izvucite mrezni
utikac.

e Koristite samo odgovarajuce dijamantne rez-
ne ploce.

® Nikada ne ostavljajte ma$inu u prostoriji s de-
com bez nadzora.

e Pre kontrole elektromotora izvucite mrezni
utikac.

® Nered naVaSem radnom mestu moze lako da
dovede do nesreca.

® Pazite na to da tokom rada uvek imate sta-
bilan i évrst polozaj. Izbegavajte abnormalne
polozaje tela, uvek odrzavajte ravnotezu.

e Ako dode do blokiranja rezne ploce, iskljucite
uredaj i iskljucite ga iz strujne mreze, pa tek
tada uklonite radni predmet.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/3/4/6/10)
Nogari
Dijamantna rezna plo¢a
Posuda
Radni sto
Ugaoni grani¢nik
Grani¢na vodilica
Vodilica
Zastita rezne ploc¢e
Drska
. Zvezdasti zavrtanj za podeSavanje ugla
. Zvezdasti zavrtanj za osiguranje kod trans-
porta
12. Krilati zavrtnji
13. Pumpa vode za hladenje
14. Crevo

TS9N~ N =

- O
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15. Motor
16. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
17. Skala uglova

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

0 kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Masina za rezanje kamena
Posuda (3)

Pumpa vode za hladenje (13)
Ugaoni grani¢nik (5)

Nogari (1)

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Masina za rezanje kamena moze da se koristi
za standardno rezanje betonskih plo¢a, trotoara,
mramornih i granitnih plo¢a, cigle, kerami€kih
obloga i sli¢nih materijala za koje odgovara
veli¢ina masine. On je namenjen za koris¢enje u
domacdinstvu i obrtu. Rezanje drveta i metala nije
dozvoljeno.

Masina sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta nastale iz toga odgovoran je
korisnik/rukovaloc, a nikako proizvodac¢. Smete
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da koristite samo rezne ploce koje su podesne
za ovu masinu. Zabranjena je upotreba listova
testere. Sastavni deo namenske upotrebe preds-
tavlja pridrzavanje bezbednosnih napomena kao
i uputstava za montazu i pogonskih napomena
sadrzanih u uputstvima za upotrebu. Osobe koje
rukuju masinom ili je odrzavaju moraju da se

pre koriSéenja upoznaju s pre navedenim i budu
upuceni u moguée opasnosti. Stoga treba da se
poblize upoznate s propisima za spreavanje
nesreca na radu. Obratite paznju na ostala opsta
pravila koja vrede u medicini rada i bezbednosno-
tehnic¢kim podrucjima. Promene na masini
isklju€uju garanciju proizvodaca i Stete koje iz
toga proizadu. Uprkos namenskoj upotrebi ipak
mogu da nastanu odredeni faktori rizika. Uslovlje-
no konstrukcijom i ustrojstvom masine mogu da
nastanu sledece situacije:

¢ Doticanje dijamantne rezne plo¢e u nepokri-
venom podrucju.

Doticanije rotiraju¢e dijamantne rezne ploce.
Izletanje ponekog deli¢a rezne ploce.
Izradaka i njihovih delova.

Ostecenje sluha zbog nekoris¢enja potrebne
zastite za sluh.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne
svrhe kao ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u zanatskim ili in-
dustrijskim pogonima i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Snaga motora: .........cccceerueeeenne 2200 W S2 20 min
Broj obrtaja motora: ..........cccccceeiiiinne 3000 min™
Naizmeni€ni motor: ........c.ccccceevnee. 230V~ 50 Hz
Klasa izolacije: .....cccocoeeiiiieeiiieecieees Klasa B
Vrsta zaStite: ....ooveeieeiie e IP 54
DuZina reza: .....cccceeveeieeeieeeeeeeee 920 mm
Duzina Jolly: ....ooiviiiiiiiiieeee, 920 mm
maks. debljina izratka 90°: .. .70 mm
maks. debljina izratka 45°: ...........cccoeeeeee 55 mm
Veli€ina stola: .......cocevvviviircieeninnn. 920 x 550 mm
Dijamantna rezna ploca: ............... 2300 x @ 25,4
Klasa lasera .........cccocoeciiiiiiiiiiiiciceeeeee 2
Talasna duzina lasera ..........ccceeveeeenenne. 650 nm
Snaga lasera ......ccccooeeveieeiineeeseeen <1mwW
Napajanje lasera strujom ............ 2x 1,5V (AAA)
TEZINA .t 63 kg
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Trajanje ukljuéenog pogona:

Trajanje ukljuéenog pogona S2 20 min (kratko-
trajni pogon) pokazuje, da motor sme trajno da
se optereti nazivnom snagom (2200 W) samo
za vreme navedeno na plocici s podacima (20
min). U protivnom ¢e se ndozvoljeno zagrejavati.
Tokom pauze motor se ponovo hladi na po¢etnu
temperaturu.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke utvrdene su prema normi
EN 12418.

Pogon

Nivo zvuénog pritiska LpA ....................... 95 dB(A)
Nesigurnost KpA ......................................... 2,5dB
Intenzitet buke L, «oooooveveiiiiciicin 108 dB(A)

Nesigurnost K,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti emisije buke izmere-
ne su prema normiranim postupcima ispitivanja i
mogu se Koristiti u svrhu poredivanja jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode
da se koriste za preventivnu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu da tokom stvarnog korisc¢enja
elektroalata odstupaju od navedenih vrednosti,
zavisno od nacina na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog predmeta koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte ureda;.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

* Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.
Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteSkoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poc¢nete da podesavate uredaj, iz-
vucite utikaé iz utiénice.

® Masina mora da se postavi stabilno, sta znadi
pri¢vrsti na radni sto, standardno postolje ili
sli¢no.

® Pre pustanja u rad moraju propisno da se
montiraju svi poklopci i sigurnosne naprave.

® Rezna plo¢a mora se slobodno kretati.

Montaza creva i kablova (sl. 16)

Montaza postolja i pumpe s vodom za

hladenje (sl. 2-5)

® Navrnite nogare (1) pomocu krilatih zavrtanja
(12) na posudu s vodom.

® Poravnavanje postolja.

® Postavite kompletan noz za ploc€ice u korito
(3).

® Pumpu za rashladnu vodu (13) postavite na
podesno mesto u posudi za vodu i uévrstite je
za dno posude pomocéu vakuumskih ¢epova.
Pumpa, kabl i crevo za rashladnu vodu (14)
ne smeju da dospu u podrucje rezanja!

®  Punite vodom dok pumpa (13) ne bude sas-
vim prekrivena vodom.

e Uklonite zvezdasti zavrtanj (11) i distancu
(40).

Paznja: Kod podizanja masSine iz posude i to-
kom transporta masine, rezna jedinica mora
ponovo da se osigura pomocu zvezdastog
zavrtnja (11) i distance (40)!

Napomena!

Pazite na to da se tokom montaze ne prelomi
crevo za rashladnu vodu (14), jer u protivnom ne
moze se garantovati njegovo besprekorno funk-
cionisanje.
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Opasnost!
Kabl i crevo za rashladnu vodu ne smeju da dos-
pu u podrucje rezanja.

6. Rukovanje

6.1 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
(sl. 6)

® Za ukljucivanje pritisnite prekida¢ za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (16) u polozaj ,I“.

® Pre pocetka rezanja pri¢ekajte da rezna plo¢a
postigne maksimalni broj obrtaja i da pumpa
(13) pocinje da dovodi vodu za hladenje do
rezne ploce.

® Zaisklju€ivanje pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (16) u polozaj ,,0“.

® Masina ima prekida¢ za isklju€ivanje u slu¢aju
preopterecenja (16a). Ako se masina pre-
optereti, reagise prekida¢ (16a). Nakon $to
se masina ohladi, pritiskom na prekida¢ za
zastitu od preopterec¢enja (16a) mozete opet
da je ukljucite.

6 2 Rezovi pod 90° (sl. 7/8)
Otpustite zvezdasti zavrtanj (27)

® Postavite ugaoni grani¢nik (5) na 90° i ponov-
no pritegnite zvezdasti zavrtanj (27).

® Ponovno pritegnite zavrtnje (28) kako biste
fiksirali ugaoni grani¢nik (5).

® Pomocu drske (9) pomerite glavu masine (29)
prema nazad.

® Polozite kerami¢ku plo¢icu uz grani¢nu vodili-
cu (6) i postavite ugaoni grani¢nik (5).

e  Ukljucite masinu.

® Paznja: Pri¢ekajte da voda za hladenje stigne
do rezne ploce (2).

® Glavu masine (29) provlacite pomodéu
drske (9) polako i ravhomerno napred kroz
kerami€ku plocicu.

© Nakon zavrSetka reza ponovo iskljucite
masinu.

6.3 Dijagonalni rez pod 45° (sl. 9)

® Podesite ugaoni grani¢nik (5) na 45°.

® |zvrSite rez kao $to je opisano pod 6.2.

6.4 Uzduzni rez pod 45°, ,Jolly-rez“ (sl. 10)

® Olabavite zvezdasti zavrtanj (10)

® Nagnite vodilicu (7) ulevo za 45° na skali ugla
(17).

® Ponovno pritegnite zvezdasti zavrtanj (10).

© Napravite rez kao $to je opisano pod 6.2.

6.4.1 Obradivanje vecih izradaka (sl. 11/12)

Da biste mogli da obradujete vece izratkee, jedi-

nicu za rezanje mozete da preklopite prema gore.

U tom polozaju mozete da obradujete izratke

dugacke do 920 mm (do maks. 38 mm debljine).
U tu svrhu odvrnite zavrtanj (37) na gornjoj
strani.

e Jedinica za rezanje preklopi se samostalno
prema gore.

® Sada mozete da provodite Zeljene rezove kao
$to je opisano u poglavljima 6.2 do 6.4. Samo
morate jo§ malo da dodatno pritisnete prema
dole.

6.5 Zamena dijamantne rezne ploce (sl.
13/14)

® lzvucite mrezni utikag.

® Otpustite tri zavrtnja (30) i skinite zastitu rez-
ne ploce (8).

e Stavite klju¢ (31) na osovinu motora i pridrzite
ga.

®  Pomodu klju¢a (34) otpustite navrtku prirub-
nice u smeru vrtnje rezne ploce (2). (Paznja:
levi navoj).

e Skinite spoljnu prirubnicu (35) i reznu ploc¢u
(2).

e Temeljito ocistite pridrznu prirubnicu pre
montaze nove rezne ploce.

®  Novu reznu plo¢u ponovo postavite obrnutim
redom i ucvrstite.

® Paznja: Pazite na smer vrtnje rezne ploce!

® Ponovno montirajte zastitu rezne ploce (8).

6.6 Rad lasera (slike 17-21)

6.6.1 Stacionarni rad (slika 17/18)
Ukljuéivanje: Pomerite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (46) na polozaj ,|“.

Iskljuéivanje: Pomerite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (46) na polozaj 0.

Ukljucite laser (45). Na materijal za obradu proji-
cira se laserska linija i pokazuje vam ta¢an smer
rezanja. Pomocu zavrtanja (47) laser moze dodat-
no da se poravna. U tu svrhu olabavite zavrtanj
(47) za nekoliko obrtaja. Sada laser (45) moze da
se pomera i usmerava na adapteru (48) u vertikal-
nom i horizontalnom smeru. PriteZite zavrtanj (47)
dok se ne postigne Zeljeni polozaj.

6.6.2 Rad kao laserskog uredaja za nivelisan-
je (slike 17-20)

Uklonite zavrtanj (47). Sada mozete da skinete

laser (45) s adaptera (48) i koristite ga kao spoljni

laserski uredaj za nivelisanje. Laser (45) ima dve

libele (49) i moZe da se poravna horizontalno i
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vertikalno. Donja plo¢a (50) lasera je magnetna,
tako da se moze ucvrstiti na odgovarajuce postol-
je. Slika 19 i 20 pokazuje dva primera primene.

6.6.3 Zamena baterija

Skinite donju plocu (50), tako da odvrnete 4 zavrt-
nja (51). Izvadite istroSene baterije i zamenite ih
novima. Zatim ponovno pri¢vrstite donju plocu
(50).

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

® Redovno uklanjajte iz masine prasinu i
prljavétinu. Najbolje je da ga ogistite krpom ili
ki¢icom.

Za Ciscenje plastike ne koristite nagrizaju¢a
sredstva.

Sud (3) i pumpu za rashladno sredstvo (13)
redovno Cistite od prljavstine, jer u protivnom
nece biti obezbedeno hladenje dijamantne
rezne ploce.

8.2 Odrzavanje
Sve pokretne delove treba podmazivati u redov-
nim vremenskim intervalima.

8.3 Transport

® Pre transporta mora se potpuno ispustiti
sredstvo za hladenje.

Za podizanje masine nemojte koristiti sigur-
nosne naprave.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja
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® Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani

www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i
reciklovanje

Uredaj je zapakovan tako da se tokom trans-
porta sprece oste¢enja. Ova ambalaza je siro-
vina i moze ponovo da se upotrebi ili preda na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravne sklopove odlazite u specijalan otpad.
Raspitajte se u specijalizovanoj prodavnici ili
opstinskoj upravi!

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.

11. Zbrinjavanje baterija

Baterije sadrze materijale koji su opasni za okoli-
nu. Ne bacajte baterije u kuéno smece, vatru niu
vodu. Baterije treba da se zbrinu posebno, recikli-
raju ili zbrinu na ekoloski nacin. IstroSene baterije
posaljite na adresu preduzeca Einhell Germany
AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany.
Tamo ce ih proizvodja¢ zbrinuti na stru¢an nacin.
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SR

Uklanjanje dubreta

¢

[ ] Li-ton
ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

® Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog priklju¢ivanja. To znadi
da nije dozvoljena upotreba na slobodno odabranim prikljué¢nim tackama po zelji.

® Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze da uzrokuje privremena kolebanja napona.

®  Proizvod je namenjen isklju¢ivo za upotrebu na priklju¢nim tackama koje
a) ne prekoracuju maksimalnu dozvoljenu impedanciju mreze Z < 0,29 Q ili
b) ¢ija moguénost opterecenja trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

e Kao korisnik morate da proverite, ako je potrebno i da se posavetujete s Vasim preduze¢em za dis-
tribuciju energije, da li priklju¢na tocka na kojoj zelite da koristite Vas proizvod ispunjava jedan od
zahteva a) ili b).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi*

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Rezna plo¢a

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe

besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potrosace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nas$e garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od nase garancije su izuzeta:

* QOstecéenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® Ostecéenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenje ili prasina, ....) Transport-
na o$tecenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao $to je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecéenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterecenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§éenje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju€eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvac¢ena nasom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da éemo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vie
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuée, potroSne

delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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CS

&

Nebezpeci! Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze

®

Pozor! Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mGze zpUsobit ztratu sluchu.

Y
B

Pozor! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiald muze vznikat
zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Pozor! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystupu-
jici z pristroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

Vi

Nebezpedéi! Nebezpecéi porezani

NS

Pozor! Segmentované diamantované délici kotouce nesméji byt pouzivany.

Upozornéni! Nez zaénete stroj Cistit vodou, demontujte laser.

-81-
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecénostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za néasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Specialni pokyny k laseru

/A Nebezpegéi! laserové zafeni

Nedivat se do paprsku
Tfida laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

® Nedivat se nechranényma ocima do lasero-
vého paprsku.

* Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.

® Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na re-
flektujici plochy a na osoby nebo zvifata. Také
laserovy paprsek s nizkym vykonem miize
poskodit oko.

®  Pozor - pokud jsou provadény jiné, nez
zde uvedené postupy, mlze to vést k
nebezpecnému vystaveni paprskam.

® Vodovahu a laserovy modul nikdy neotvirat.

®  Pokud neni méfici nastroj deli dobu
pouzivan, mély by byt vyndany baterie.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

®  Stroj postavit na rovny, nekluzky podklad.
Stroj se nesmi viklat.

® Presvédcte se, zda napéti na datovém Stitku

souhlasi s napétim, které je k dispozici. Te-

prve poté pfipojit zastrcku na sit.

Nasadit ochranné bryle.

Nosit ochranu sluchu.

Nosit ochranné rukavice.

Diamantové kotouce s trhlinkami jiz

nepouzivat a vymenit.

® Nesmi byt pouzivany segmentované délici
kotouce.

® Pozor: délici kotou¢ dobiha!

¢ Diamantovy délici kotou¢ nebrzdit postrannim
tlakem.

®  Pozor: diamantovy délici kotou¢ musi byt
vzdy chlazen vodou.

e Prfed vyménou déliciho kotouce vytahnout
sitovou zastrcku.

e Pouzivat pouze vhodné diamantove délici
kotouce.

®  Stroj nikdy nenechat bez dozoru v mistnosti s
détmi.

e Pred kontrolou elektr. systému motorového
prostoru vytahnout sitovou zastréku.

® Neporadek na pracovisti vede lehce k
Urazdm.

® P¥ipraci dbejte na bezpecny a pevny postoj.
Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla, vzdy
udrzuijte rovnovahu.

®  P¥i zablokovani déliciho kotouc¢e vypnout
pristroj a oddélit ho od sité, teprve poté od-
stranit obrobek.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

.1 Popis pristroje (obr. 1/3/4/6/10)
Nohy
Diamantovy délici kotou¢
Vana
Pracovni stul
Uhlovy doraz
Dorazova lista
Vodici lista
Ochrana déliciho kotouce
Rukojet
. Sroub s hvézdicovym kole&kem pro nastaveni
uhlu
. Sroub s hvézdicovym koledkem pro dopravni
pojistku
. K¥idlové Srouby
. Cerpadio chladici vody
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14. Hadice

15. Motor

16. Za-/vypina¢

17. Uhlova stupnice

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Rezaci stroj na kamen
Vana (3)

Cerpadlo chladici vody (13)
Uhlovy doraz (5)

Nohy (1)

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Rezaci stroj na kamen miize byt pfislusné podle
velikosti stroje pouzivan na bézné fezani betono-
vych desek, dlazebnich kostek, mramorovych a
zulovych desek, cihel, obkladaéek a podobné. St-
roj je konstruovan pro domaci kutily a femesiniky.
Rezani dfeva a kovu neni dovoleno.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
pouziti. Kazdé toto prekracujici pouziti neodpo-
vida ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici Skody a
zranéni véeho druhu ruéi uzivatel/obsluha a ne
vyrobce. Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné
délici kotouce. Pouzivani pilovych kotoucl je
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zakazano. Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je
také dodrzovani bezpecnostnich pokynd, jako téz
montazniho navodu a provoznich pokynl v navo-
du k pouziti. Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuiji,
musi byt se strojem obeznameny a musi byt infor-
movany o moznych nebezpecich.

Kromé toho musi byt pfesné dodrzovany
bezpeénostni pfedpisy. Take je tfeba dbat ostat-
nich véeobecnych pravidel v pracovnélékaiskych
a bezpecénostné technickych oblastech. Zmény
na stroji zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce a z toho vz-
niklé Skody. | pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze
zcela vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno
konstrukci a usporadanim stroje se mohou vysky-
tnout nasleduijici rizika:

® Dotyk diamantového déliciho kotouce v neza-
kryté oblasti fezani.

Zasah do béziciho diamantového déliciho
kotouce.

Vymr&téni chybné diamantoveé vrstvy déliciho
kotouce.

Vymrsténi obrobkd nebo ¢asti obrobk.
Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame zadné ruceni, pokud je
pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Vykon motoru: .........cceeeeeeenee. 2200 W S2 20 min
Pocet otaéek motoru: .........cccceeeeeiee 3000 min™
Motor na stfidavy proud: .............. 230V ~50Hz
Trida izolace: ......ceeevveeeeieececee e tfida B
Druh ochrany: ........cccooeeeiiieeenee e IP 54
DélKa FeZU:.....vveeeieeeeeee e 920 mm
Délka JOlly:....cveeiiiiiiiieeeeeee e 920 mm
Max. tloustka obrobku 90°: ............cceenne 70 mm
Max. tloustka obrobku 45°: ............cceeene 55 mm
Velikost Stolu: .....oeeiiiiiiiiieiiieeee 920 x 550 mm
Diamantovy délici kotoug: ..... @300 x @ 25,4 mm

Ttida laseru
VInova délka laseru
Vykon laseru
Zasobovani laseru proudem
Hmotnost
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Doba zapnuti:

Doba zapnuti S2 20 min (kratkodoby provoz)

fika, Ze motor se jmenovitym vykonem (2200 W)
muze byt trvale zatiZzen pouze po dobu udanou na
datovém Stitku (20 min). Jinak by se nepfipustné
zahfal. Béhem prestavky se motor opét ochladi
na svoji vychozi teplotu.

Nebezpeci!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy EN
12418.

Provoz

Hladina akustického tlaku LpA ................ 95 dB(A)
Nejistota KpA ....................................... 2,5dB
Hladina akustického vykonu L, .......... 108 dB(A)
N[=TTES] (o) £ 2,5dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkusebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického narfadi liSit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zptsobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepfretézuijte pfistroj.

® 'V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  P¥ristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Zbyvaijici rizika

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

e Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pev-
ném univerzalnim podstavci.

® Pfed uvedenim do provozu musi byt véechny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.

o Délici kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

Montaz vedeni hadice a kabelu (obr. 16)

Montaz podstavce a ¢erpadla chladici vody

(obr. 2-5)

® Nohy (1) nadroubovat pomoci kfidlovych
Sroubll (12) na vanu.

® Podstavec postavit.

e Kompletni fezaci stroj postavit do vany (3).

o Cerpadlo chladici vody (13) vlozit na vhod-
ném misté do vany a pomoci pfisavek na dné
vany fixovat. Cerpadlo, kabel a hadice chla-
dici vody (14) se nesmi dostat do prostoru
fezani!

® Naplnit vodu, az je ¢erpadlo (13) zcela zakry-
té vodou.

o Sroub s hvézdicovym koleckem (11) a
distanéni vliozku (40) odstranit.

Pozor: P¥i vyjimani stroje z vany a pfi transportu
stroje musi byt fezaci jednotka opét zajisténa
Sroubem s hvézdicovym koleCkem (11) a
distanéni vliozkou (40)!

Upozornéni!

Dbejte na to, aby se hadice chladici vody (14)
pfi montazi nezlomila, protozZe jinak nemuze byt
zajisténa bezvadna funkce.
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Nebezpeci!
Kabel a hadice chladici vody se nesmi dostat do
oblasti fezani.

6. Obsluha

61 Za-/vypina¢ (obr. 6)
K zapnuti stisknout ,|I“ za-/vypinace (16).

® Pred zaCatkem fezéni je tfeba vyckat, az
délici kotou¢ dosahne max. poctu otacek, a
az Cerpadlo chladici vody (13) dopravi vodu k
délicimu kotoudi.

e Kvypnuti stisknout ,,0“ spinace (16).

6 2 90° fezy (obr. 7/8)
Sroub s hvézdicovym koleckem (27) povolit.

e Uhlovy doraz (5) nastavit na 90° a roub s
hvézdicovym kolec¢kem (27) opét utahnout.

o Srouby (28) opét utahnout, aby byl Ghlovy
doraz (5) fixovan.

* Hlavu stroje (29) za rukojet (9) posouvat
smérem dozadu.

® Obkladacku pfilozit na dorazovou listu (6) na
uhlovy doraz (5).

e Rezaci stroj zapnout.

e Pozor: vy¢kat, az chladici voda dosahne
déliciho kotouce (2).

® Hlavu stroje (29) pomalu a rovhomérné za
rukojet (9) tahnout vpred skrz obkladacku.

® Po ukonéeni fezu fezaci stroj opét vypnout.

® Stroj ma vypinac na pretizeni (16a). Pokud je
stroj pfetizen, vypinac na pfetizeni (16a) zare-
aguje. Po ochlazeni mdze byt stroj stisknutim
vypinacge na pretizeni (16a) opét zapnut.

6.3 45° diagonalni fez (obr. 9)
¢ Uhlovy doraz (5) nastavit na 45°.
® Rez provést podle popisu v bodé 6.2.

6.4 45°podélny fez, ,, Jolly fez“ (obr. 10)

e Sroub s hvézdicovym koleckem (10) povolit.

® Vodici listu (7) naklonit doleva na 45° uhlové
stupnice (17).

e Sroub s hvézdicovym kole¢kem (10) opét
utahnout.

© Rez provést podle popisu v bodé 6.2.

6.4.1 Opracovani vétsich obrobkii (obr.
11/12)

Aby bylo mozné opracovat vétsi obrobky, mze
byt fezaci jednotka preklopena smérem nahoru. V
této poloze mohou byt fezany obrobky o délce az
920 mm (po max. 38 mm tloustku obrobku).

e Ktomu Sroub (37) na horni strané odstranit.

* Rezaci jednotka se samostatné preklopi
nahoru.

® Nyni je mozné provadét pozadované fezy po-
dle popisu v kap. 6.2 az 6.4. Pouze je tfeba na
rukojeti dodate¢né lehce tlacit smérem dold.

6.5 Vyména diamantového déliciho kotouce
(obr.13/14)

® Vytahnout sitovou zastréku

e 3 3rouby (30) povolit a odejmout ochranu
déliciho kotouce (8).

e KiIi¢ (31) nasadit na hfidel motoru a drzet.

e Kli¢em (34) matku pfiruby povolit ve sméru
déliciho kotouce (2). (Pozor levy zévit)

e Upinaci pfirubu pfed montazi noveho déliciho
kotouce peclivé vycistit.

® Novy délici kotou¢ v opacném poradi nasadit
a utahnout.

® Pozor: dbat na smér chodu/otaéeni déliciho
kotouce!

®  Ochranu déliciho kotouce (8) opét namon-
tovat.

6.6 Provoz laseru (obr. 17-21)

6.6.1 Stacionarni provoz (obr. 17/18)
Zapnout: za-/vypinac¢ (46) nastavit do polohy ,I”.
Vypnout: za-/vypina¢ (46) nastavit do polohy ,,0”".
Zapnéte laser (45). Na opracovavany objekt je
promitana laserova ¢ara, kterd Vam ukazuje
presné

vedeni fezu. Pomoci Sroubu (47) mize byt laser
dodatecné sefizen. K tomu Sroub (47) o nékolik
otoeni povolte. Nyni je mozné laserem (45) na
adaptéru (48) ve svislém a vodorovném sméru
pohybovat a vyrovnat ho. Kdyz je pozadovaného
nastaveni dosazeno, Sroub (47) opét utdhnéte.

6.6.2 Pouziti jako laserovy nivelaéni pfistroj
(obr. 17-20)
Odstrarite Sroub (47). Laser (45) je nyni mozné z
adaptéru (48) sejmout a pouzivat ho jako externi
laserovy nivelaéni pfistroj. Laser (45) je vybaven
dvéma libelami (49) a mdze tim byt vodorovné a
svisle vyrovnan. Zakladna (50) laseru je magne-
ticka, takze je mozné laser upevnit na odpovida-
jicich
podkladech. Obrazky 19 a 20 ukazuji pfiklady
pouziti.

6.6.3 Vyména baterii
Odstrarite zakladnu (50) tak, Zze vySroubujete 4
Srouby (51). Vyjméte vypotiebované baterie a
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nahradte je novymi. Poté zakladnu (50) opét
pfisroubuijte.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

8.1 Cisténi

® Prach a necistoty musi byt pravidelné ze
stroje odstrafiovany. Ciéténi provadét nejlépe
hadrem nebo Stétcem.

o K {disténi plastu nepouzivejte zadné Ziravé
latky.

e Zvany (3) a Cerpadla chladici vody (13)
je tfeba pravidelné odstranovat negistoty,
protoZe jinak neni zaru€eno chlazeni diaman-
tového déliciho kotouce (2).

8.2 Udrzba
V8echny pohyblivé dily mazat v pravidelnych
intervalech.

8.3 Preprava

e Pred pfepravou musi byt chladivo zcela
vypusténé.

® Ke zvedani stroje nepouzivejte zadna
ochranna zafizeni.

8.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pristroje

o Cislo artiklu piistroje

® |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prfepraveé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét
do cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi
jsou vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf.
kov a plasty. Defektni sou¢astky odevzdeijte k
likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

11. Likvidace baterii

Baterie obsahuji materialy ohroZuijici Zivotni
prostfedi. Nehazejte baterie do doméciho odpa-
du, ohné nebo vody. Baterie by mély byt sbirany,
recyklovany nebo ekologicky neSkodné zlikvido-
vany. Vypotfebované baterie za$lete na Einhell
Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar,
Germany. Zde je vyrobcem zaru¢ena odborna
likvidace.
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Likvidace

¢

[ ] Li-ton
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

®  P¥istroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mUze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

®  P¥istroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z < 0,29 Q nebo
b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité€ minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas$ pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily*

Spotiebni material/spotfebni dily* Délici kotou¢
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguije, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatnéni poZzadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zistanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femesinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyni, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny béznym opotfebenim pfimétreného
pouZiti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zarucni doba ¢ini 24 mésicll a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaru¢ni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zarucni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni U¢tenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piitazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spottebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pripadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dil(i a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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SK

&

Nebezpecenstvo! Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mdze spdsobit poskodenie sluchu.

Y
B

Pozor! Pouzivajte ochranni masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupuijici z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

Vi

Nebezpecenstvo! Nebezpeéenstvo porezania

>

Pozor! Segmentované diamantové rozbrusovacie kottice sa nesmu pouzivat.

Upozornenie! Demontujte laser, predtym nez za¢nete stroj Cistit vodou.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Specialne upozornenia pre laser

/A Nebezpeéenstvo! Laserové ziarenie
Nepozerat sa priamo do Iica

Trieda laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8X17
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1: 2014

® Nepozerajte sa priamo nechranenymi o¢ami
na laserovy IU¢.

® Nepozerajte sa v Zziadnom pripade kolmo do
luca.

® 'V Ziadnom pripade nesmeruijte laserovy lu¢
na reflektujuce plochy, na osoby alebo na
zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom
moze spbsobit vazne poskodenie zraku.

® Pozor - ak sa budu pouzivat iné pracovné
postupy ako su uvedené v tomto navode,
moze to viest k nebezpecnej expozicii

Anl_TE_SC_920_L_SPK1.indb 91

Ziarenia.

® Nikdy neotvarajte laserovy modul.

® Ak nebudete zariadenie dlh$iu dobu pouzivat,
mali by ste z neho vybrat batérie.

Dodato¢né bezpecnostné pokyny

®  Stroj postavit na rovnej, proti-Smykovej podla-
he.

® Stroj sa nesmie kyvat.

e Presveddite sa o tom, Ze sa elektrické napétie

uvedené na typovom stitku zhoduje s pri-

tomnym siefovym napéatim. Az potom zapojit
zastréku na elektricku siet.

Nasadte si ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Nepouzivajte popraskané diamantové

rozbrusovacie kotuce a vymerite ich.

® Nesmu sa pouzivat segmentované rozbruso-
vacie kotuce.

® Pozor: Rozbrusovaci kotu¢ sa po vypnuti
dotaca zotrvacnostou!

* Nebrzdit diamantovy rozbrusovaci koti¢
postrannym zatla¢enim.

e Pozor: Diamantovy rozbrusovaci kotu¢ musi
byt pocas prevadzky stale chladeny vodou.

® Pred vymenou rozbrusovacieho kotu¢a
vytiahnut elektricky kabel zo siete.

® Pouzivat len vhodné diamantové rozbrusova-
cie kotuce.

e Pristroj nikdy nenechat bez dozoru v
miestnostiach v dosahu deti.

e Pred kontrolou elektrického systému motoro-
vého priestoru vytiahnut kabel zo siete.

® Neporiadok na vaSom pracovisku méze 'ahko
viest k Urazom.

e Dbajte poCas vasej prace na bezpec¢ny a
stabilny postoj. Vystrihajte sa abnormalnemu
drzaniu tela, vzdy udrZiavajte rovnovahu.

®  Pri zablokovani rozbrusovacieho kotuc¢a vyp-
nite pristroj a odpojte ho zo siete, az potom
odstréarte obrabany material.
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2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/3/4/6/10)
Podstavce
Diamantovy rozbrusovaci kotu¢
Vana
hlinikovy stél
Uhlovy doraz
Dorazova lista
Vodiaca kol'ajnica
Ochrana rozbrusovacieho kotuc¢a
Rukovat
. Hviezdicova skrutka pre uhlové nastavenie
. Hviezdicova skrutka pre transportnu poistku
. Kridlové skrutky
. Cerpadlo chladiacej tekutiny
. Hadica
. Motor
. Vypina¢ zap/vyp
. Uhlova stupnica

©CONOOTAWN

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Rozbrusovaci stroj na kamen
Vana (3)

Cerpadlo chladiacej tekutiny (13)
Uhlovy doraz (5)

Podstavce (1)

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Rozbrusovaci stroj na kameri moze byt pouzita
na bezné rozbrusovanie beténovych dosiek,
dlazbovych kameriov, mramorovych a Zulovych
dosiek, tehal, kachlic¢iek, dlazdic a d'alSich, podla
velkosti stroja. Stroj je koncipovany na domace a
remeselné pouzitie. Rezanie dreva a kovov nie je
dovolené.

Pristroj smie byt pouzity len pre ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
tymto nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel/
obsluhujuca osoba, nie v8ak vyrobca. Pri rozbru-
sovani smu byt pouzité len rozbrusovacie kotuce,
ktoré su vhodné pre tento stroj. Pouzivanie
pilovych kotucov je zakdzané. Suc¢astou sprav-
neho ucelového pouzitia pristroja je taktiez
dodrziavanie bezpecénostnych predpisov, ako aj
navodu na montaz a pokyny k prevadzke nachad-
zajuce sa v tomto navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju pristroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s tymto oboznamené a infor-
mované o moznych nebezpecenstvach. Okrem
toho sa musia ¢o najpresnejsie dodrziavat platné
bezpecénostné predpisy proti trazom. Musia sa
taktiez dodrziavat d'alSie vSeobecné pravidla v
oblastiach pracovnej mediciny a bezpecnostnej
techniky. Zmeny vykonané na stroji celkom anulu-
ju ru€enie vyrobcu a ruenie za Skody tymto sp6-
sobené. Napriek spravnemu u¢elovému pouzitiu
sa nemoézu niektoré Specifické rizikové faktory
celkom vylugit. Z dévodu danej konstrukcie a
stavby tohto stroja sa m6zu vyskytnut nasledu-
juce body:
e Kontakt s diamantovym rozbrusovacim
kotu€om v oblasti, ktora nie je prikryta.
® Siahnutie do beziaceho diamantového
rozbrusovacieho kotuca.
* Vymrstenie poskodeného diamantového
nastavca rozbrusovacieho kotuca.
Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.
Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

Prosim zohladnite skutoénost, Ze spravny sp6-
sob prevadzky nasich pristrojov nie je na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberadme ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

-02-

Anl_TE_SC_920_L_SPK1.indb 92

23.07.2025 09:03:39



4. Technické udaje

Vykon motoru: ........cccceeceeenen. 2200 W S2 20 min
Otacky motora: .......cceevveveeieneeieniene, 3000 min™
Motor na striedavy prud: ................ 230V~ 50 Hz
Trieda izolantu: .........cccoeiieeiiiieiiieeee, trieda B
Druh ochrany: ........ccoocveeiiieieniieeeee e IP 54
VDIZKA F€ZUz...e.voveceeeeeeereeeese e 920 mm
DIZKA JOIY v 920 mm
max. hribka obrobku 90°: ............cccceeeee. 70 mm
max. hribka obrobku 45°: ............ccceenee. 55 mm
Velkost stola:........ccooeveriieienienene 920 x 550 mm

Diamantovy rozbrusovaci kotu¢: ....o 300 x @ 25,4
Trieda laseru .........cccocevveeennne

Vinova dizka laseru ... .
VYKON 1@SEIU ..o <1mw

Elektrické napajanie
laserového modulu ...........ccceeuee. 2x 1,5V (AAA)

Hmotnost

Doba zapnutia:

Doba zapnutia S2 20 minut (kratkodoba prevadz-
ka) znamena, ze sa tento motor s menovitym
vykonom (2200 W) méze trvalo zatazit len po
dobu uvedenu na vyrobnom §titku (20 minut). V
opacénom pripade by sa motor nepripustne zoh-
rial. PoCas prestavky sa motor znovu ochladi na
svoju vychodziu teplotu.

Nebezpecenstvo!

Hluk

Hodnoty hluku boli merané podla EN 12418.
Prevadzka

Hladina akustického tiaku L , .............. 95 dB (A)
Nepresnost K , ..o 2,5dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 108 dB (A)
Nepresnost K, ...cccoeeveeiiiiciiiciics 2,5dB

Pouzivajte ochranu sluchu.

Hluk méze spdsobit poskodenie sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podl'a normovaného skusobného postupu a mozu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mézu
taktiez pouzit s ciefom predbezného posudenia
zatazenia.

Varovanie:

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného
pouzivania elektrického pristroja lisit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovSetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

e Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podrla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom $&titku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez za¢nete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

e  Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. pevne
priskrutkovat na pracovnom stole, na sério-
vom podstavci alebo podobne.

e Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpeénostné pripravky spravne
namontovat.

® Rozbrusovaci kotu¢ musi méct volne bezat.
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Montaz hadicového a kablového vedenia
(obr.16)

Montaz podstavcového ramu a ¢erpadla chla-

diacej tekutiny (obr. 2-5)

®  Priskrutkovat podstavce (1) pomocou kridlo-
vych skrutiek (12) na vodnu vanu.

* Nasadit podstavcovy ram.

®  Kompletny rozbrusovaci stroj postavit do
vane (3).

o Cerpadlo chladiacej tekutiny (13) polozit na
vhodnom mieste do vodnej vane a zafixovat
prisavkami na dno vane. Cerpadlo, kabel a
hadica chladiacej kvapaliny (14) sa nesmu
dostat do oblasti rezania.

* Naplnit vodu, az kym sa ¢erpadlo (13) ne-
zaplni Uplne vodou.

®  Odobrat hviezdicovu skrutku (11) a distan¢nu
rozperku (40).

Pozor: Pri vyberani stroja z vane a pri trans-
porte stroja musi byt rozbrusovacia jednotka
opéat zabezpecena poistnou hviezdicovou
skrutkou (11) a distanénou rozperkou (40)!

Upozornenie!

Dbajte na to, aby sa hadica chladiacej kvapa-
liny (14) pri montazi nezalomila, pretoze by v
opacnom pripade nebola zaru¢ena bezchybna
funkcia.

Nebezpecenstvo!
Kabel a hadica chladiacej kvapaliny sa nesmu
dostat do oblasti rezania.

6. Obsluha

6.1 Vypinaé zap/vyp (obr. 6)

e Zapnutie pristroja stlaéenim vypinaca (16) do
polohy , I

®  Pred zahajenim procesu rezania sa musi
vyckat, kym rozbrusovaci kotu¢ nedosiahne
max. poCet ota€ok a Cerpadlo chladiacej te-
kutiny (13) nerozprudi vodu k rozbrusovacie-
mu kotucu.

® Vypnutie pristroja stlacenim vypinac¢a (16) do
polohy ,,0“.

®  Stroj je vybaveny ochrannym spinacom (16
a). Ak sa stroj pretazi, ochranny spina¢ (16
a) sa aktivuje. Po vychladnuti sa méze stroj
stlaéenim ochranného spinaca (16 a) znovu
uviest do prevadzky.

6.2 90° rezy (obr. 7/8)

e Uvolnit hviezdicovu uchytkovu skrutku (27).

* Nastavit uhlovy doraz (5) na 90° a hviezdico-
vU Uchytkovu skrutku (27) znovu dotiahnut.

e Skrutky (28) opat dotiahnut, aby sa tak uhlo-
vy doraz (5) znovu zafixoval.

® Hlavu stroja (29) posunut za rukovat (9) sme-
rom dozadu.

® Dlazdicu prilozit k dorazovej lite (6) na uhlo-
vy doraz (5).

e Zapnut rozbrusovaci stroj.

®  Pozor: Vy¢kajte dovtedy, kym nedosiahne
chladiaca kvapalina rozbrusovaci kotu¢ (2).

® Hlavu stroja (29) pomaly a rovhomerne
potiahnut za rukovat (9) smerom vpred cez
dlazdicu.

® Po skonéeni rezu rezacku na dlazdice znovu
vypnut.

6.3 45° diagonalny rez (obr. 9)

* Nastavit uhlovy doraz (5) na 45°.

® Rez uskuto¢nit tak, ako to je vysvetlené v
bode 6.2.

6.4 45° Pozdizny rez ,Jolly rez“ (obr. 10)

e Uvolnit hviezdicovu uchytkovu skrutku (10).

® Vodiacu listu (7) naklonit dol'ava na 45° uhlo-
vej stupnice (17).

®  Znovu dotiahnut hviezdicovu uchytkovu skrut-
ku (10).

® Rez uskuto¢nit tak, ako to je vysvetlené v
bode 6.2.

6.4.1 Spracovanie vaésich obrobkov (obr.
11/12)

Na spracovanie vac¢sich obrobkov je mozné

rozbrusovaciu jednotku vyklopit smerom nahor.

V tejto pozicii sa mézu spracovavat obrobky s

dizkou do 920 mm (s max. hriibkou obrobku 38

mm).

e Ktomu odskrutkovat skrutku (37) na hornej

® strane.

® Rozbrusovacia jednotka sa samostatne vyk-
lopi nahor.

® Teraz je mozné vykonat pozadované rezy
tak, ako to je popisané v kap. 6.2 az 6.4. Pri
vykonavani rezu sa musi dodato¢ne zl'ahka
zatlacit zhora nadol na rukovat.

6.5 Vymena diamantového rozbrusovacieho
kotuéa (obr. 13/14)

® Vytiahnut kabel zo siete

e Uvolnit Styri skrutky (30) a odobrat ochranu
rozbrusovacieho kotuca (8).

® Nasadit kl'ti¢ (31) na hriadeli motora a
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pridrzat.

®  Pomocou kluca (34) uvolnit prirubovu skrutku
v smere otacania rozbrusovacieho kotuca (2).

o (Pozor:lavotoCivy zavit)

® Odobrat vonkajsie priruby (35) a rozbrusovaci
kotuc¢ (2).

e Upinacie priruby sa musia pred montazou
nového rozbrusovacieho kotu¢a dékladne
vycistit.

® Novy rozbrusovaci kotu¢ znovu nasadit v ob-
ratenom poradi a pevne dotiahnut.

® Pozor: Dbat na spravny smer ota¢ania
rozbrusovacieho kotuca!

®  Znovu namontovat ochranu kotuca (8).

6.6 Prevadzka lasera (obrazok 17-21)

6.6.1 Stacionarna prevadzka (obrazok 17/18)
Zapnutie: Dat zapina¢/vypina¢ (46) do polohy ,I”.
Vypnutie: Dat zapinaé/vypina¢ (46) do polohy
,0”.

Zapnite laser (45). Na spracovavany material sa
premietne laserova Ciara a ukaze Vam presné
vedenie rezu. Pomocou skrutky (47) je mozné la-
ser dodato¢ne nastavit. Povolte na to skrutku (47)
o niekol'ko otac¢ok. Laserom (45) sa da teraz
pohybovat na adaptéri (48) vo vertikdlnom a
horizontalnom smere a nastavit ho. Ked' dosiah-
nete pozadované nastavenie, opéat dotiahnite
skrutku (47).

6.6.2 Prevadzka ako laserovy nivelaény prist-
roj (obrazok 17-20)
Odoberte skrutku (47). Laser (45) je teraz mozné
odobrat z adaptéra (48) a moze sa pouzit ako
externy laserovy nivelaény pristroj. Laser (45) je
vybaveny dvomi vodovahami (49), a preto sa
moze pouzit v horizontalnej aj vertikalnej polohe.
Spodna doska (50) lasera je magnetickd, tak ze
sa da upevnit na prislusnych podkladoch. Obra-
zok 19 a 20 znazorriuje dva priklady pouZitia.

6.6.3 Vymena batérii

Odoberte spodnu dosku (50), pri¢om vyskrutku-
jete 4 skrutky (51). Vyberte pouzité batérie von a
nahradte ich novymi. Potom zaskrutkujte spodnu
dosku (50).

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

® Prach a necistoty je potrebné z pristroja pra-
videlne odstrariovat. Cistenie vykonavajte
najlepsie pomocou utierky alebo Stetca.

® Nepouzivajte k Cisteniu plastovych dielov na
vyrobku Ziadne Zieraviny.

e Vana (3) a ¢erpadlo chladiacej tekutiny (13)
sa musia pravidelne ¢istit od necistot, pretoze
v opa¢nom pripade nie je zaru¢ené riadne
chladenie diamantového rozbrusovacieho
kotuca (2).

8.2 Udrzba
Vsetky pohyblivé ¢asti je potrebné premazat v
pravidelnych ¢asovych intervaloch.

8.3 Transport

® Pred transportom sa musi Uplne vypustit
chladiaca tekutina.

® Na zdvihanie stroja nevyuzivajte jeho
bezpecénostné vybavenie.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné Eislo pristroja

e Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com
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9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené suciastky odovzdajte na vhodnu likvi-
daciu Specialneho odpadu. Informujte sa v odbor-
nej predajni alebo na miestnych uradoch!

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

11. Likvidacia batérii

Batérie obsahuju materialy poskodzujuce zivotné
prostredie. Neodstranujte batérie vdomovom
odpade, nehadzte ich do ohnia ani do vody. Baté-
rie sa musia zbierat, recyklovat alebo likvidovat
ekologickym spésobom. Spotrebované batérie
poslite na adresu Einhell Germany AG, Wiesen-
weg 22, 94405 Landau/lsar, Germany, Nemecko.
Tam zarucuje vyrobca ich odbornu likvidaciu.

Likvidacia

)¢

| [
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eu-
répskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, m6ze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich Casti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

e Vyrobok spifa poziadavky smernice EN
61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmien-
kam pre pripojenie. To znamena, Ze nie je pri-
pustné pouzivanie na lubovolnych pripojnych
bodoch.

®  Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych
podmienkach viest k prechodnym vykyvom
napatia.

e Vyrobok je vyhradne uréeny len pre
pouzivanie na takych pripojnych bodoch,
ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu
impedanciu Z < 0,29 Q alebo
b) maju hodnotu permanentnej elektrickej
zatazitelnosti siete minimalne 100 A na
kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit,

v pripade potreby po konzultacii s Vasim
dodavatelom elektrickej energie, aby Vas
pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat ten-
to vyrobok, spifial jeden z oboch uvedenych
poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu*

Spotrebny material / spotrebné diely* Rozbrusovaci kotué

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefon-
nom &isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.
3. ZnaSej zaruky su vylucené:
©  Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouZivénie alebo na
zaklade neo- dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuZivanim alebo nespravnym pouZivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

o Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu§nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu€¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurépskej unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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C€ EU

DE Konformitatserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
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SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenma
SL 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiaNOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHaapTaMmy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitési nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: UsjaByBame cO06pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTUTa yla Ta mpoidvTa stédlum fyrir vorutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Steintrennmaschine* TE-SC 920 L (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /@ =om
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 60204-1; EN 12418; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11; EN 60825-1

ISC GmbH ¢ EschenstraBe 6 « D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 05.06.2025 /Q/ _\TGMDQAG

Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produm-Manageme\uj
First CE: 2016 Archive-File/Record: NAPR014118
Art.-No.: 43.014.32 1.-No.: 11046 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Stone Cutting Machine - FR Coupe lage - IT i - DAINO ine - SV Stensag - CS Rezacka na kamen - SK Rozbrusovaéka na kamer - NL Steensnijmachine - ES Cortadora

profesional para piedras - F/ Kivi-/laattaleikkuri - SL Stroj za rezanje kamna - HU Készétvalasztégép - RO Masina de taiat pietre - £ Mnxavi kormg métpag - PT Cortador de pedra - HR/BS Stroj za
rezanje kamena - SR Magina za rezanje kamena - PL Przecinarka do kamienia - TR Tag Kesme - U KamHepesHsiii ctarok - ET Kivildikur - LV Akmens grie$anas magina - LT Akmens pjaustymo staklés
- BG Uuprynsip 3a kambK - UK Hamerepia - MK MawuHa 3a ceverbe kameH - NO Kappemaskinen for stein - IS Steinsog
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Stone Cutting Machine TE-SC 920 L (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ = cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard References: BS EN 60204-1; BS EN 12418; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2;
BS EN IEC 61000-3-2; BS EN IEC 61000-3-11; BS EN 60825-1

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.06.05

Archive-File/Record: NAPR014118
Article Number: 43.014.32  1.-No.: 11046 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar, Germany
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